در جى اقرا د ء-االقكتابب قي 
حال اة خخ قە E o‏ 


مببادی 
اا فار 


الحروف 


حروف امهحاء أت ف أإلعة التركىة PE‏ وعشرون حرفا » وهي : 


امه لفظه رمسم الحرف 
A da a‏ 
be‏ ب B‏ 
GG  @ ce‏ 
çe‏ چ ر 
de‏ د J‏ 
e‏ أ EÊ e‏ 
fe‏ ف 7 E‏ 
G 9g ge‏ 
ت غ G 9g‏ 
h 2 he‏ 8 
O — 1‏ 1 
ا ا ا 1 
je‏ ڈ ق 


)١(‏ يلفط هذا الجرف كسرة مشمومة بضمة خفيفة » مقل الألف فى 
قولنا ( "جع ) ف العربية المامية السورة . 
(۲) هدا ا حرف ليس أصيلاً ي التركية . وجميع الكامات التي برد فما دخيلة. 


٠ مالاحياة‎ 


|2 
cl‏ الترکة ت € فط >¿ أي اوت ارم 
8 متفقال ف اللغْة التركية : 


)١(‏ يتلق هذا ال مر 
ا حروف الصوتية الرقيقة . 


7 


9 یت ١ے‏ 


5 فة الشخية وكفاً 0 


ر لاي 


1 
ا 


Japonya 
النابان‎ 


anahtar 


nasıl 


ا 


da 


ت 


fakir 


اققا 


ak 
دقیی‎ 
datin 


ال 

اا 

vatma 
ب‎ 

YafIMnHr 


شظر 


merdıven 


سم 


رفت 
kalın‏ 
bakır‏ 
ا 
çene‏ 
ذقن 
emek‏ 


r 


|| .ڃta‏ 
ادا 2 


UHCUZ 


zanlall 
زمان‎ 
limon 


یمرن 


ُ 


IS `` ` okul ocak ödev 


وظيفة موقد مدرسه هر 
ördek pamuk pencere rapor‏ 
تقرار نافدة قطن بطة 
fetih resim‏ 
رم ت 


شان من حدول اروف أن وا وعشران حرفا من حروف اهاء 
التركية هي حروف صامتة . وهي وعان ؛ 
س حروف صامتة لينة هي : 
Ee dE EFE BG N ES VF 7‏ 
٣‏ س حروف صامتة قاسية هي : 
EI KEG GS‏ 
والأحرف الانية الباقية صوتية » وهي : 


SLE RFE FPG GG E U 


والأحرف الصوتبة نوعان 


علامة المد : هذه الأحرف الصوتية قصيرة غير مدودة في اللفظ › 


نط حفيفة سرية . وليش في الركة أرف ايه في الأسل . 


ولک هناك عص اللاب ادخ ف ۰ تنطی مدودة لقار به 
نطقما الاصلي » مشل الكلات الا الآتية : 


ق لت أنه 


: de FT lle, 


ية ر 


ل 


وللرلالة على المد وضع فوف اي لسرن اليدود ا E r‏ 


ملامة الترقيق : 
امروف القاوقة الي ابا ي ا5 


TR Hepp 


امروف الموتبة الفخمة في الكلمات الدخبلة لقاربة نطقا الأصلي » کا في 


الكامات الآ تة : 


maglûp 
مغلوب‎ 


katip 
اکا‎ 


rüzgêr 


کچ 


ولإرلالة على ذلك بوضع فوف اجرف الصوي الذي تلو فا الجروف 
علامه الرقیی 2 


dükkãn 
دکانة‎ 
ımlÃ 


إملاء 


ayak 


قدم 


aga) 


سيره 


meselê 
8 
felaket 
فاحعة‎ 
lãzım 


لازم 


malûm 


مماوم 


تنتهي بعض الكامات بالروف القاسية ؛ م > ¢ كا في الأمثة النالية : 
dolap‏ 


armut 


selãmet 
سلافة‎ 


افاذا اتصلت هه المحروف الأربمنة في أو اخراالكلمات حرف صوتي 


بمدهالانت في الافظ وطارت 4 ا ي ١‏ جأ ني الأمثلة الاللة : 
5 لد باو فن 
ayaglim dolabı açtım‏ 
فتیجت- انلز انه قفر 


armudu aldım 
آخنت:الری‎ 


¥ 
elma agacı 


شحرة اماج 


RN 


التجانس الصوتي 


bakış okumak çocuk 
طفل القراءة نظر ة‎ 
çiçek köprii deniz 


چن 0 
إذا نظرة إلى الكمات اة اي الط اوك ٭ رفحو حرفت 
الصوتية وحدنا هذه الأحرى جميها فخمة . وإذا نظرف إلى الكامات 


الواردة ف€ااسمار الثاني  »‏ وفخصنا أحرفما الضوتية وجدنا هذه الأحرف 
جميعا رققة . 


افاعدة : لا عتمم في الكللة الواحدة حرف تتوٽي فم وآخر رف أف اة 
الركية . بل تن ارف الكمة الصوتية جميماً إما فخمة وإما رققة . 
وهده ي قاعدة التحانس الصوني في اللغة 0 E‏ 


5 tt 


)۱( هده القاعدة ميمة جدا٫‏ وهي صصة التطيق › حتاج إ4 دقة ورال . 
دبا بعرت خسن النكل بالتركية » وميز الأچني من الركي. الأصيل . 


<r 
کک‎ - 


ab I Ak ) : 
2 süvarî ب‎ ` sütun taze 5 
پو‎ 4 TOT . اسعاوانة “ فارس‎ ٩ ادا راي‎ 


وإذا 4 ا الآ إلى انات راردا اق بن السابقين وجدنا 
اروف إو تة القحمة والرققة قد احتمەت في الكلءة الواحدة » وخرحت 
على قاعدة التحانس الصوتي الميدة الي عرفتاها . والسر في هذه الال 
هو کون هده الكهات حيعاً دخبلة غير GS,‏ الإأصل : فكلات السطر 
الاوك صربية الاصل کا نعل , آما کات ااسطر الثاني هي فارسية الال , 
وبذاك يكن تبيز ممظم اللات الدحلة من الله ى ال 0 


anûê ı „ elma 
: فاخي ا اق‎ 
: 0 


وهاتان الکلتان ر کیان ايلتارت + و ت خارحتان على الشحاتن 
الموتي ک) نرى . والسبب ف ذآك هو التظرف أو التفربق . فالكامة الأولى 
أصلها هة » وهي شائمة حندا ومنتصرة في الأرباف وأوساط الشمب | 
فتظر “ف الناس وحولوها إلى خدذه في ادن وأوساط الفقفين . 

والكلهة الثانة أصلا وداه » وهي تمد هذا ٠‏ الشکل »مى آخر غو : 
لا اذ ٠‏ فخر ”ما اناس أي الدن وآوناط النقفين إلى و٠!ء‏ ااتعريى 
وإزالة الالتاس بويا امال والکنپا اادرة ١‏ 

وين |١١‏ قراءة االكلمات الآقية* مع ,الاتتباء إلى e‏ 1 ي فيا او 


Dii «a فقد انه ما‎ 
çorap makina polis dogru 
kuzu çelin a24 esas 


اسای شج عرد خروف 


direk 

مود 

ünivesite 
جاممة‎ 


ilim 


ع 


وهذا جدول بین تجانس الر 


bilim 


عل 


0 ا 


1 


ü 


a 
€ 

1 
e 
a 
e 
a 


€ 


مقدار 


te 


para 


مال 
fakiül‏ 


اة 


أو 


و 


على أن هذا الجدول لس عام حامعا » 


الكلمة هي امروف التالية 


) çabuk 


güneş 
1 


ا 


1 
1 
a 
1 
u 
ü 
u 


إذ تخرج بمض الكامات عن 
ثعوله » ولا سما إذا كانت المروف الفاصلة بين الحروف الصوتبة في 


havuç 


ا 


وف الصونية ف الكلة ألو أحدة في التركمة : 


araba 5‏ م 

ا ی . الدفعة 
الأولى ۾ » وافاننة وإ » والثالفة وط . وكل دضة من هذه الافات 
اثلاث 2 صوني مستقل . ومن اجام القاطع اللائة تالف كة اة . 
: تالف الكلمات في اللغة التركية من مقاطع صوتية » کا في سا 

اللغات N‏ الصوتي هو حزء الكامة أو عموعة الحروف الي تنطق 


دفعه واأحدة # 


dört yol el 0‏ 
ذاك » هو بد طریق أربعة 


هذه أزبع کا کالب کل ا منہا من مقطع صوني ااحد. .وخا 
هذه الكلمات بظبر لنا أن القطم السوني له أربمة أشكال : 

س مقطم ملف من حرف واحد > ولا نون إلا غ ا 

۴ = مقطع امؤلف من حرفين › أحدها صوتي والآخر صامت ٠٠.‏ 

س مقطم مؤلف من ثلائة أحرف ٠‏ أوما أو أو طما حرف صوني , 

۽ مقطع مؤلف من أربمة ٠‏ أحرف › ثانا حرف صوفي . 

وألفاظ ‏ اللغة التركية تتألف من مقطع صوني واحد أو مقطمين انين . 
أو أ كر من ذلك . 

توبن : قراءة الكامات التالية حسب مقاطمما الضوتية : 


bel — ki yük — sek yu — mu — gak 
ناعم » لين يال لمل » رعا‎ 


e 7 


` bi — tir — me 


ناء 


yıl — dız 
An ka ha 
اة ,ب‎ 


ا ےا 


Is — tan — bul 
J استانو‎ 


ey e 
الناضول‎ 
gün ~ diiz 
هار‎ 
Bag — dat 
بداد‎ 
غر بن . قرأءة. التكلبات‎ 
gelincik 
شقائ اأنمان‎ 
geldi 
8 


hareket 


ح رکه 


4 


5 
. a" 
9 ا‎ 
۳ ا‎ 
ya T1 
¬ = 1 و‎ 


i 2‏ 
7 ۲ 
1 اا و ا : 


“` be I mê 
E إظہار‎ 
Kat — tah 
ساطانٰ‎ 


cûm — le 
جلة‎ 
ya — bati — ci 
dii — zen 
ا‎ 
ل‎ 
cum — hu — ri ~- yel 
اس‎ 
de — mır 


au — T= ye 
وا‎ 
Ha <= lep ak — sam 
مساء حاب‎ 
. ا للبم ور تاتيا رالسوتة‎ 
balıçe gerek 
damla 
nokta 
نقطلة‎ 
Mehmet 
hurma 


ا 
küçük‏ 


ذم 
arkaday‏ 
buraya‏ ا ا 
إلى هنا 
سارع 


4 


ry 6 ا‎ 0 AI ا‎ 


ilgi okudu E 
علاقة‎ ٠ وظيفة نو‎ 


۰ وخ I NF E o Aa LAL‏ 
حبن قراءة هذه الكلفات نتر ig‏ الاخبرة » me‏ 
أقوى فليلاً من المقاطع الأولى . وهذا ب سى آنايرة الضوت تكون في 
آخر الكامة . وهذ. هي القاعدة العامة في 0 الكاماد. ف الركية . 


yol 1 yollar şehir sehirden 
من المدينة مدينة اطراف د , ادلناا طوهى مور‎ 
E Fo Gemerrets Î pencerete 
> في النافدة. نافدة‎ 


سدے کات قتا il‏ تلفه » وصارت n‏ 0 . راتما 
نشتقل نبرة الصوت من آخر الكلمة الأصلية إلى هذه الواحق ا 


للقاعدة العامة . 2 | 
اا ا 
ا القاعد: المامة اء الما كن یبا 1 1 i‏ 
المنوت ي 2 الأولى لا في الأخيرة » مثل : RF‏ 
a O Kahire Paris Lübnan‏ 
لان ارا القاحرة أنقرة 


ويستتى من ذلك أيضا الأسماء المہمة من الظروف وآععهاء الاستغمام 
والإأذوات وغبرها » مثل : | 


belki ansizin hangi nasıl 
کیف أي بضتة رعا » لمل‎ 
١ nice ancak 


aT. 


aga¢ sallandı 
ای شحرة‎ 
: لنؤلف جملة من هاتين الكامتين » فنقول‎ 
aga¢ aallandı 
اهعرزت الشحرة‎ 
هده جملة بسيطة » وهي مؤلفة من ركنن کا زی › الول اة‎ 
وهو الفاعل » والثاني كلة 1 وااو وهو الفعل . والفيل والفاعل‎ aga) 
. ها الركنان الاساسيان في الجلة التركية‎ 
وإذا فحصنا هذه الجلة من حيث موقم الفمل والفاعل رأينا أنها قد‎ 
بدت بالفاعل » ثم نلاه الفعل بمد ذلك . وهذه هي القاعدة الأساسية‎ 
. ف ركيب الملة التركية‎ 
أما المناصر الأخرى ي اججلة » سوى الفعل والقاعل »› فېي تنقم‎ 
, إلى قسمين » عناصر تعلق بالفاعل » وعناصر أخرى تعلق الفسل‎ 
. وتتوزع هذه المناصر في الجلة حسب موضع الفمل والقاعل فبا‎ 
çocuk gitti 
ذهب الطفل‎ 
: لثأخذ هذه ابملة ونوسما فليلاً يإضافة صفة للفاعل فا » فنقول‎ 
) Büyük çocuk gitti 
ذهب الطفل الكير‎ 
وانوسمہا ليلا أيفا يإدخال عنصر آخر يتعلق بالفاعل كالملضاف إأبه‎ 
: مثلا » فقول‎ 


ا ذهب إن الميران الك E‏ 
والآن ا الجلة فسا بإضافة 2 تاق لقتل 9% فنقوال:|: 
eel rç‏ اقب i çocuk / okula‏ * ال ar‏ 
ذهب الطفل إلى ا i Ge E lis‏ 
وانوسمما قليلاً يفا > فقول + i. EÊ O ٤‏ 9 
in okula gitti‏ ا 
ذهب الطفل ايوم إلى المدرسة 
وانوسمما قليلاً مرة ثالئة » فنقول : 
çocuk / bugün okula geç gitti‏ 
ذهب الطفل اليوم إلى المدرسة متأخرأ رر ر ٠‏ 
والاحظ أن المناصر التملقة بالفمل قي الجلة تأي قبل اک > لکنا 
لا تتقدم على الفاعل . E‏ 
و انجمع الآّن أطر اف شده الله الكسيرة 8 ف حل ا 
komşuların büyiik cocugu / bugün okula geç gitti‏ 
ذهب ابن الميران الكير اليوم ال اة ا 
هذا هو النظام العام لتركيب الملة النركية . فإذا رأبشا شيا من 
الكلام يشذ عن هذا النظام فذاك يني أن هناك ممنى خا طارا ١‏ ای 
إلى التضیر » ک) في الال التال': 
adam tren bir‏ 
واحد ٩0‏ قطار رجل 


)١ (‏ وتفيد أيضا تنكير الاسم إذاا جاءت قله . 


ر( 


1 


is aE r bindi 
0 رک اا نایا نا ب‎ 
1. Bir adam trene bindi . 2. trene ı bir adam bindi 
ر رحل" القطارّ کب القطار رحل"‎ 
زى في الملة الثانية أن عبارة مفكا قد.:تقدمت إلى آول الجلة مم‎ 
آنا من المناصر التعلقة بالفعل . وااسب في ذلك هو أن هة م#ع) هو‎ 


موضوع المديث » وموضم الاهتام في هذه الملة . 


مفردات 


elma elma agadı sallanmak 
. اهيزازر شجرة التفاح تفاح‎ 
yavaş | bodur sallanıyor 
bahcede bahçe yavaş Yavas 
سا سدبقق اا ااي التاق‎ 
rüzgar ` riüzgûrdan 


ناريج ج 


ا 


| agaç¢ sallanıyor elma agacı sallanıyor 
vv 
bodur elma agacı sallanıyor 


شحرة التفاح. القصيرة از 


bodur elma agacl bahçede sallaniyor 


شحرة الفاح القصيرة از ف الحدبقة 


e‏ الفاح ا الت ن اا طيئاً 


٠ مفردات‎ 


` baktm pencere 
ناقدة نظرت”‎ 
yıldzıHar - - oldu 
صار جوم‎ 
buraya bura 

هنا إلى هتا 

kostu ev 
ب بجرزي‎ 


buraya akşam geldik 
أتتا إلى هنا مساء‎ 
eve kostu 
جری إلى اليت‎ 
` eve  girdik 
دخلنا الت‎ 
gece oldu 
جن اليل‎ 
uyuyor 


O 
زل‎ 
(ie رام‎ parliyor 


akşam 

E 
fener 
و‎ 

e ت پا‎ 
Mehmet Ali arabadan indi 
زل عمد علي من اأعربة‎ 
evden bir fener getirdi 

entere E 


parliyor 
حمر‎ 


2 Mehmet Ali 


+¢ 
۸ a o 1 = . 1 E ۴ 1 
i? ن‎ hh عمد علي ينام‎ ٠ . 
ê | e 


1. Adam geldi 2. bir adam geldi 
چا و ل ج ار‎ 

اتان جلتان حاءت فيا کله adam‏ فاعلاً € ر ۔ ولا رف س 
الملتن ف الأصل ۾ سشوی أن الفاعل da‏ معر فة ف اة الأول ¢ 
ونكرة في الثانبة . 

وعلامه التنكير هي , كلة عط . ولااعلامة للتعريف في اايركية سوی 
کون الان ردا : 

ا المفرد والجع 


qül çiçek tifek 
ورد‎ gt بندقره‎ 


مذ اعاب مفردای .واا آرظا ان لا چ غا چیا سوئ :ان 
نلحق بأواخرها علامة الج (16 - ) . فنقول مثلاً : 
güler çiçekler tüfekler‏ 
ادق زهور ورود 
وتتغير علامة المع (1-) حسب قاعدة التجانس الصوتي » قصير 
(عه! ) ف الكامات ذات الحروف الصوتية الفخمة » ا في الأمثلة التاللة : 


dal dallar 
su sular 
فاا ناء‎ 


لكن هناك كلات كثيرة دخيلة ف اانركية شدت عن قاعدة التعانس 


1 1 şahiller kitaplar kalemler 
أولام کد سواحل‎ 


ومع ذلك فناك كلات دخيلة تجمع بلامة انع جه[ -- على الرغم من 
آن حروفبا الصوتية الأخيرة ‏ فخمة » ج قي الأمثلة التالية : 


Jol: 
i meşekkat misal hakikat 
At od حقىقة مثال مشقة‎ 
ا‎ meşekkatler misaller hakikatler 
حقائی أمثلة مشاق؟‎ 
ولس هتاك قاعدة تضبط هة السالة ف الأسعاء الدخلةء قط‎ 
| ) .; لذلك بالماع والتعل‎ 
٠ ملاحظة : ما زاد عن الواحد يمتبر جما في التركية . فلزلك لا تي الإساآء‎ 
Nu : فہا » شى في العرية . فيقال مثلاً‎ 
ais 4 kulak göz 
2 عان اذل ذر‎ 
ا‎ | EOF kulaklarım gözlerim 
عبتای أذناي ذز اماي‎ 


مع ذلك إذا أردنا بيان شين انين من جاس واحد آتينا قل الاسم 
بالیدد ن¡ ( آي انان ) » قير علامة تلحى الاسم . فنقول مثلاًّ : 
EM gün iki gün‏ ` 


و ماك 


VT‏ ل 


9 | kardeş iki kard e5 


a 
4 


8“ آخوان.٠‏ و پا ا خڅ 8 2 4 يادا 


E‏ الک داد وفنا 2 والأوزان والکال تدل کا على 
الج . فإذا سىقت لاء امات ھده السعاء عن علامه امجح ج 


dört metre kurmas ü¢ kilo seker beş kurus 
للائة كياوات كر أربمة أمتار قاش‎ ٠  شورق خمسة‎ 


bir sürü koyun bif ,avui; para 


قوبن : وضع الأسماء التالية في صيغة الجع : 


kaldırım komsu ` ‘zafer ufuk 
آفی اتقصار جار ر صف‎ 
kuş zik orman dost beyan 
باك صدیی غابة طیر‎ 
tabak zim kapı 
اب مین سن‎ 
tane asker tencerê 
قر جندي خبة‎ 
م التدكو والتاننت : | ا‎ 


لا اعتبار للتذكير والتأنبث في الكلام في اللغة الركية . ولذلك لا نجد 
فما علامات فارقة لاأمذكر أو المؤنث فى الأساء والأفعال والصةات وغيرها . 
وإنغا يفم ذلك كله من سياق الكلام . فنقول ملا : 
bir adam geldi‏ 
جاء رجل 


iyi bîr adam 


bir kadın geldi 
جاءت امرأة‎ 
iyi bir kadın 
الللى أغاء ننه انحل‎ E رحل‎ 
وممظم الاسماء قد وضمت مزدوجة لمذكر والمؤنث في أصل اللنة‎ 


الركة ۾ مثل کی gs kadın 4 adam‏ الغالين ااسابقين ا ا بھ. اسلا 
إا ان بب الأسمء قد وضمتا للڌڪروالؤت سا > ولا سا ق 
الميوانات . فققال مثلاً : 
kedi arslan‏ 
أمند أو للوة شر أو رة 
فاذا وقع اتناس وأردنا النفريق استعمانا كلة )مء ( آي بکد)» > أو 
dişi 4F‏ ( آي ا > فنقول : 


erkek kedi dişi kedi 
و‎ ٠ 
erkek arslan disi arslan 


الفاعل 
günes battı‏ 
هذه اة إسيطة مؤلفةه من الفاعل وعمناع وهو اسم مفرد > ومن 
الفعل تاادط, . اوقد ؤافق :الفل الفاعل فجاة امفزدا أبتا . 
adamlar ` tittiler‏ 
ذھن الرحال 
وهده لةه إمطة أخری » القاعل فا arاadam‏ وهو مع ا٣ری‏ . 
والفعل مازا)اء » وقد وافق الفاعل » فحاء جا أيضاً . 
kuşlar uctu‏ 
طارت الطور 
٤‏ هده الجلة كله kuslar‏ فاعل ۾ وهو ال : وكامة çu‏ فمل . 
ولكنه ۾ يوافق القاعل > بل جاء مفردا ك زى والىبب ي 


وا ا و n.‏ 


ذلك هو أن الفاعل هنا حيوان غير عاقل ‏ 
bulutlar toplandı‏ 
تجممت السحب 
وني هذه الملة الفاعل li. cg? bulutlar‏ الفعل فو مفرد م 
بوافق الفاعل . وااسبب هو أن الفاعل اسم ثيء غير عاقل . 
وهكذا إذا كان الفاعل جم يوان أو جم ثيء غير عاقل ابق الفعل 
مفردا » ولم مجمع مثله-. 
قوبن : وضع الل الآتية في صينة المع : 


asker yüriiyor asker yiüriüdü 
سار الجندي يسير المندي‎ 
baba geliyor haba geldi 
جاء الاب جي ء الاب‎ 


وين : برجة انحل التالية إلى الركية : 
جاه اال ر فقت الات رى اعود جاو ال ل فت الام 
جري الرجال . جيء امنود . اطار طار . ذهب زجحل . جن اليل . 


توبن : قراءة الجل الآتية مع الانتاه إلى الفعل والفاعل فما : 


kuş uctu aflar kostu at kosştu 
حری الفرس زت الحسل طار الطار‎ 
çocuklar gittiler giünler geçti kuşlar uçuyor 
تطير الطيور مضت الام ذهب الاولاد‎ 
arkadaşlar toplandılar kızlar geldiler 
حاءت انات احتمع الرفاق‎ 
k1s geliyor yaz çgecivor komşsuülar cıktılar 


خر المیران مضي ' الصيف بآني الشتاء 


OE kalemi kırdı 
کر أورخان الق‎ 
هذه حلة مؤلفة من الفاعل «وطإ0 > والفمل ١٣٠م » ومن القعول‎ 
ه إصهاوع الذي بمنينا الآن هنا . وززاء مؤلفاً من كلمة صءاة» » ومن‎ 
.» علامة المفعول به ف التركة‎ E به هي ¡ - . وهذه اللاحقة‎ | 
Lh . وتشبه الفتحة علامة النصب يف العربية‎ 


.L. ES Mûuraf taş! Lath 2. Murat küušsu tuttu 


3. Murat siütü icti 
شرب مراد الیب‎ 
إن كله اوها مفعول به في الجلة الأولى » وكلة uں» مفعؤل به في‎ 
الج الفانة » وكلمة | تناه مفمول به في الملة القالئة .. وزى ف هده‎ 
1 الكلمات الثلاث أن علامة المقعول به ¡ - الت عرفناها قد انقابت إلى‎ 
فى الأولى  وإ ها في الانية ء» اوإلى اع ف الثالفة . والسبب ي‎ 
. ذلك كله هو قالدة التحائلل الصوتي في الكلمة الركية‎ 
: وهكذا بكوك لبلامة الول ا ارتة اکل ي‎ 
ب € ت 1 ت وا‎ 
Murat bahçeyi suluyor 
يسقي مراد المديقة‎ 
إن كله )طط مفعول به ف هذه الل . ونری فا علامة المفمول‎ 
به قد اتصلت طرافت ست فصارت ار < والسش ةق ذلك غر ا ا‎ 
هي حرف صوني هو ۾ .فما تا علامة القعول به ¡ س التقى‎ bahçe 
. حرفان صوتان تي كلمة واحدة . وهذا لا يقع ني الركية اثقله ني النطق‎ 


ينل اتلك رن او 8 | 


E ای‎ 
, 


Murat mektubu yaztyor 


Ê‏ اد الرسالة 


Murat bir mektup yazıyor 


کک méktû bo‏ مقعول د ف اجاة 


L2 


الاو ْ وكذلك كله 


mektup مقعول به في اجلة الاة ولكننا نلاحظ أن كلمة‎ ظز٣‎ mektup 


في الجلة القانية خالية من علامة القمول به 


د والسض ف ذلك ظز ار 


هذه الكامة'افكرة تق هذا الملة . وعاامة االققؤل هبل ,تلح النكرات 


في التركية . 


قر ن EE‏ الجل التالىة مع الانتاه إلى المفعول به وعلامته : 


Ali bir kitap okudu 
قرا علي کناب‎ 
A1 GtAslal okudu 
فوا على الكتب‎ 
Fatma çayl icti 
شر «ت فاطمة الشاي‎ 
Falma Ankara’ yı gûrdii 
رأت فاطمة أنقرة‎ 
Allah ker şeyi yaralttı 
خلى الله کل شيء‎ 
rantayı aldım 
اشتريت القسة‎ 
zeyûêp deyeyi  gûrdiüi 
رات زینب اجمل‎ 


Ali kitabı okudu 
قرأ على الكتاب‎ 
Fatma çay icli 
شربت فاطمة شاي‎ 
Fatma I[stambulu «ördü 
وأت ,فاطمة اول‎ 
Allah insani yaralti 
خلی اله الانسان‎ 
bir canta aldım 
اشرت ی‎ 
cantalari a¢t1m 
فحت ؛الحقائن‎ 
zeynep okulu _ seviyor 
بحب زيفب المدرسة‎ 


= 


i 


كلمة وطوط ف هذه الله ي اق döndü e ٤‏ ى ا 
ما کامةٌ مہم هي مفعول یدل عل اکان الذي بني ا ر الفمل 
و سمه اساطلا حا المفعول له . وهو مولف 6 ری من الاسم ا۷ »> ومن 
لاحقَة لقت به هي م = .اوهد اللاحة هي علامة المغمون له في التركة »› 
وهي ف مەناها وموقەہا من الجلة مثل حرف الجر ) اک ( أو 3 ل ( 
ي اللخ : 

Ahmet okula gitti 
ڏھت جد المدرسة‎ 


هذه الجلة تشه الجلة السابقة في ركا عاماً . إلا أن علامة المغمول 


4 د نیرت وانقلىت إل ۾ في كالمة ماkuه‏ کا ری . . وذلكر 


لساب قاعدة التحانس الصوني ت المادة . 
mer bahçeye vwıktı‏ 


خرج عمر إلى الديقة 


إن کلم طط فول له ق هذ نا للل )وزی( اعا اا 


له قد اتصلت حرف ر» فصارت مر س . وذلك بسس التقاء حرفن 
صونان ق ا الكدة ) وھا حرف مع في آخر كلة bahçe‏ “¢ وعلامة 
الفعول له ء ‏ . فاجتلب حرف الوقالة و للفصل بينها . 
ümer odava girdi‏ 
دخل عبر الغرفة واج 
في هذه الحملة رى حرف الوقاة ر قد فصل ايها بين الاسم ةله 
وبين علامة المفعول له ۾ س , 


غ 


3 


وهكذا يكون لملامة المفمول له شكلان اثنان ها :|| 


چ س يټ م س 


توبن : وضع التلامات اللازة ف امواخضا ين اليل الآتة : 


kedi aga —  ktı ümer harita ~- haktı 
نظرة مر إلى الحريطة اسل ارا ور‎ 
ömer deniz ~ےۓ‎  düstiü askerler kale — girdilet 
دخل انود القلمة سقط عمر ف الحر‎ 
güneş bulut — girdi Ah et Jeanbal’ — gitti 
اق اند إل انتانون مبخلت؛ الهس ى الان‎ 


المفعول فيه ( أو الجرور ب : في أو على ) 
Mahmut bahçede dolaşıyor‏ 
مود يتحول ف الحديقة 
له Ê Mahmut‏ الفاعل ق هده الحملة وكڪلة dolasıyor‏ م 
الفعل . أما كامة ملعيطةا قبي هنا المفعول فيه الذي يدل على مكان وقوع 
الفمل . وهو مؤلف 6 رى من الاسم »ا2ط ومن اللاحقة ٥ل‏ س الي 
هي علامة المفعول فيه في التركية . وهي في ممناها وموقما في الجملة مثل 
حرف الجر ( في ) أو (عى) ف المرية . 
Mahmut odada otu ruyor‏ 
مجلس مود ي الغرفه 
هذه الجلة تشه الحملة السأابقة في ركيما تماما . وكلة ملةله مفعول 
فة . إلا أن الطلامة هلي قد اشرت ٤‏ وسارت ول ست نك قاع دة 
التجائس الوني المروفة . 


ögretmen derête konuştu 


تك العل ي الدرس 


E. oa ek i peak - ا لجاة‎ “ — te E تغبرت‎ 


Selim sokakta yürüyor 
ا‎ 

ف شذه الجلة كلة Re‏ مقعول یه . .ولکن اللامة ول ے قد 
تفيرت وصارت و] س » وذلك محانسة حرف » القاسي :0 
وهكذا يكون لملامة المفعول فيه أربعة أشكال هي : 

dee — {e ¢ — da ¢ — ta 
: تقون : وضع الملامات اللارمة ف مواضعها من الجل القالية‎ 
balık deniz — yaşar 'nêhir ova — akıyor 
عجري النهر اف انهل یدن لاا يراي‎ 
güneş ufuk — parlıyor 


تلع الشمس في الأفق 


Rifat kahve — oturuyor Emel küûtüphane — okuyor 
هرا آمل ,ف دار :الک مجلس رفعة ف القهى‎ 
Abdullah fabrika — çalışıyor 


يشتغل عبد الله في الممل 


لمفعول منه ( أو الجرور ب : من ) 


Faruk evden çıktı 

حرج فاروف من البيت 
كلة ê Faruk‏ القاعل ف هذه ال وة را کی الفعل . 
اما evden a‏ هي هنا E‏ بدل على الکان اي بدا منه الففل . 


- 


ومن لاق لقت په هي ٣٤ل‏ س N‏ االلاجقة ر 
في التركية .وز پقا سناسا وسر قبا اق 84ا ل رو ا ( عو 
أو ( عن ) ف العربية . 
Faruk okuldan geldi‏ 
جاء أفاروق من المدرسة 
هذه الحملة تشتة الحملة الابقة في ركيماا تامأ . وكلة مفلا )ة 
مقعول مه ¿ إا أن الملاة ول س قد تعبرت »› وصارت رول س لسبب 
قاعدة التحانس الصوي العروفة . 
‘Baba išten „ döndi‏ 
عاد الاب من الممل 
في هذه المثلة کا ھاو قول مته ن وام الما فق :ب قد 
تقرت وصارت وه ٠‏ وذلك اة حرف ب القاسي . 
Faruk azictall disti‏ 
سقط فاروق من الشجرة 
ف هده الجملة که aga çtan‏ مفعول منه . إلا أن الملامة صو س 
قد تبرت وصارت مه - » وذلك اة حرف ¢ القاسي . 
وهكذا يكوت لملامة امول منه .أربعة أشكال هي : 


dan ¢ eA û — a‏ ج ¢ den‏ ت 


تقون : وضع العلامات اللازمة ف مواضمما من الحمل الآبة : 


Vapur Ingiltere — geldi , Tren Istanbul’ — geldi 
اء اأقطار من استانبول | حاءت الاخرة من انکلترة‎ 
Murat Ahmet’ — para aldı 


آذ اراد شودا من افد 


r nnn. 


و و 


0 4 ا ا ا قا | م 
: اا 4 Abdullah E‏ یل 
عاد عبد الله من العمل ا EL‏ 
bulat ~~ çıktı‏ 9 ا 
خر جت الشمسن من السحابة 
وين عام : قراءة الجمل التالىة م 0 إلى علامات الفاعيل الختلفة : 


çociilklapa elmaları verdim çocüga elmayı verdım 
أعطمت الولد التفاحة‎ 


أعطيت الاو لاد الفاجات 
"Tstaudil "dan Ingiltere’ye gitti‏ 1 
اقظحت ) ذهىت ( الناحرة من استانىول ف 
Ingiltere den Istanbul'a geldi‏ 3 
جاءت الباخرة من انكلترة إل استانبول 
Murat, dün  otobiüste bir arkadaş; gûördü‏ 
ای مراد اأبارحة رفا ف السارة 


Murat, din otobüste arkadaşları gördiü 


N: رأى مراد البارحة الرفاقة في الديارة‎ 
ÖÜmer, dün bankada Ahmet ten para aldı 

خد عمر نقوداً نن أحد ف الصرف البارحة 
ONE dün bankada Ahînet'ten parayı aldı‏ 

1 

أخنا ع القود م ةح فيا | ازى الازاه ا 
مالاحظة . ع المحملة السابقة وساب عتاصر ها + 
ڊ — lزفاعJ Ûmer‏ 
طرف الزمان مل FI‏ 
س س ظرف اكان أو امفعول فىه bankada‏ ' ۴ 
e‏ المفمول مته أو الحرور ت ) من ( Ahmet’ten‏ 


ام ا ا e‏ اجن ن 
in 1‏ ج KK‏ 


© المقعول به 1ر»م e‏ 
eT DET‏ 
س الفعل الاه ) 
وحين ترجتها إلى العربية يكون ترتيب عتاصرها € بلي : 
ا اال ج اح 
٣‏ القاعل : عمر 
م القعول به : النقود 
۾ الرور ب من ) ٦‏ عن ”اعد 
ه- الجرور ب ( ف ) : ف اصرف 
> س ظرف الزمان : البارحة 


الإضافة 


ev merdiven 

لنؤلف من هاتین الكلثين ت ركسا إضافاً بإضافة كة دveنلrمص‏ إل 

كلة بع » فنقول : 
evin merdivenî‏ 
سل الیت 

ف هده الممارة كلة yg? merdiven‏ الضاف » وكلة e‏ هي التاف 
إامه . ونلاحظ أن الضاف إليه قد تقدم » ثم تلاه المضاف . وهذا على 
عكس الضاف والضاف إليه في المرية تماما . 

وقد ليقت الصاف إابه بم اللاحقة وز زاو علامة المضاف إلبة . 
کڪ لقت المضاف دمءنلإمص اللاحقه از د علامة المضاف . وع 
هذا تكون علامة الإضافة ف الركية مؤلفة من هاتين الملامتين مما : 


( 1 ا ع 


الركبة .. و ت ا 2 


i: + fk 13 TIYETIYCE . 2 : 
rw fee a : 


resim defterî 
م ضاف إلها ا ورانا عن الباره اة ج ری حاء الشات اله‎ 
ف اد‎ a مم ا‎ im خالا من علامهة‎ 
وسدا هو الشکل الثافي َ الإضافة ف التركة . وهو ا‎ 
yin . اٽاف » آي سان وع االدفر عنا‎ 
eümüs yüzük kalem 
) ی ی‎ 
إشاف ايتا وككة نتر مشافت » وكامة‎ r هذه آالفتلت_ارة‎ 
اناع مضاف إليه کا عقا . وهي تختلف عن المسارتين ,السابقتين ج‎ 
س » وحاء المضاف إليه خالا‎ ¡ Ro ا ذ حاء‎ 
وهذا ا الثالث من الإضافة ف التركية . وهو يفيد بيان الادة‎ 
: الي صنم مہا امضاف › أي ساك مادة الماعم‎ 


Adnanٌ’ın kitab! sütün köpügü 
۴ رعوة الحلرب الاب عدتان‎ 


yolun sonu 

نهابه الطريق 
هده المارات اثلاث جيعا ‏ براكيب إضافة من الشكل الأول . ولكنا 
حين نعم النظر فما زرى؛ أن علامة الإضافة ( 1 ... مز ... ) قد 


د(۳ 


: ا ارپا aki‏ 


r 


4 سفت 


تفيرت»»- قملاؤت في الشارة الأول ( ۲ ب موااا... ٠)‏ وف الفانية 
( ت صت )4ء وي الثالفة ( س ... من ...) ٠‏ وكل هذا يسبب 
قاعدة التحانس الموني . 
bahçenin ‘duvarı‏ 
جدار الحديقة 
هذه (المنار ةر كيب إضافي » وكلمة موطوط مضاف إليه . ,ولكننا زى 
أن غلانة وز س قد اتملت حرف ) n‏ ) قلہا » فصارت مز س . وااسنب 
في. ذلك هو التقفاء, حرفين ضوتيين »وها حرف( )في خر كاسة 
موطهط » وحرف ( ¡ ) في أول علامة المضاف إليه . ولاجتتناب ذلك 
احتلب حرف الوقالة ( ¬ ) لافصل بيتها . 
dagın tepesi‏ 
ة السل 
هذه المارة ركيب إضافي أيطا » وكلمة نومه هي الضاق فبا . 
ولكتنا زى أن علامة المشاف قد اتصلت حرف ( ء ) قلا » فصارت زو س . 
واللبب في ذلك هو التقاء حرفين صوتبين » وها حرف ( )في آخر كامة 
ممه » وحرف ) 1 ( الي هي علامة الضاف . ولاحتناب ذلك احتلب 
حرف الوقالة ( و ) لافصل بها . 
تموبن ٠:‏ قراءة العبارات التالية مع الانتباء إلى أشكال الإضافة وعلاماما 
الختلقة فبا : 


okulun bahçesi bahçenin kapıisı 
باب اخديقة حديقة المدرسة‎ 
komşuların çocukları cuma günü 
بوم المحممة أولاد الميران‎ 
deniain dalgaları altın yüziük 


خم ذهب آمواج اللحر 


5 demit ıhç EE i tes kêp 
سیق اسلاید‎ a ٠ جر حجر‎ 
vatan sevgi ana sütü altın kalem 
tahta kapı ` piring unu 
دی الأرز باب شب‎ 


تموين : تاليف تراكيب إضافية على الشكل القاني من الكلات الفالية : 


| Ee gine: deniz , su yazı „, kalem 
Berede , nehir Marmara , deniz 
عو جه ر ردی‎ 
Hamidiye . Çar§şl Llyku , aaat 
Halep , yol Bagdat , cadde 
شار بنداد دا ابی سلتا ت‎ 
Cumhuriyet _, bayram Istiklêl , gûn 
3 َ 2م الا ستقلال عد الجمورة‎ 
hisan ,„, ay Merce ,„, meydan 
ساحه المرحة شمر تسال‎ 
Hac, yںا‎ Beyrut ,„, liman 


مرفاً بیروت طريق المج 


„Ev „balkon radyo, „ses 


سوت الرادبو شرفة اليج 
kapı ,„, zil millet , seref‏ 

شرب الأمة جرس الاب 

kuşlar ,„, yuvalar peygamber , hadisler 
حادب الول ) أعشاش الطيور‎ 


Kuran , ûyetler 


ات القرآن E‏ 


نصم الفماز في الركية ف قسمان : 4 3 : 
الضائر ا : وهي التي تتصل بالأسعاء » وید التملك » 
ف 6 التاللة م ٠‏ 
baş kısmet‏ 
basım kısmeltiniz‏ 


تسیک رسي 


ben geldim 


EH‏ آنا تيت .+ شلا وا ج 


IT. Abdullah benden kitap  istedi 
طلب عبد اله مني کتاباً‎ 
Abdullah beni  taniyor 
عبد الله بعرفي‎ 


e 
e 


I آ‎ 
٠ 


وي الصفحات التالية عرض مفصل لأنواع الضمار في ا 


ضمائر ال اک مسا EG: i ey‏ 


۱ 


ماز التملك حسب تلف الأشخاسص هي كا في الجدول التالي 


mm — imiz 
طر ج‎ OL 


— — leri 
: و لإيضاح ماتيا لمتملبا مم كللة سه اة في المدول الاي‎ 
kalemim | قدي‎ 


ıı 1, kalemin قامات » فلكت‎ 
iî 1A Kalemi قلمه » قلمہا‎ 


وتتنير ضار التملك حب قاعدة التحااس السوني » وتأني الاشكال 
التالىة يفا . 


: و ازنادة إإساحبا نستعملما م ااكلمات الالاث التالبة‎ 
mal kol göz 
عين ندا رن مال‎ 
malım , kolum , gûzünmı 
malin , kolun , gözün 
mall , kolu , gözü 


malımız , kolumuz , gözümûüz 
malınız , kolunuz , gözünüûz 
malları , kolları , gözleri 


وإذا كان آخر الكلمة التي تتصل بها غمائر التملك حرفا صونيا 


س و ف ا 


الجدول التالي : 


بل تسل نخر ار( .) .و . وتصير هذه الفهاز في هذه 


1 ELE 3 


OFF NEY ak 


ل 


masa 
WY 


aakerler 


U: وی‎ 


Mm! 


ا َا 


e ıa > ا سے رھ‎ P7 


n 
vv 4 2 1 

A ۹ 
4 0 alê 2 ۳ E FE 5 - 
1 wala SÛ ik ۱ N ۱ lL 2 

: اة ا‎ 8 | I 

€ > و (E‏ سے ay FÊ‏ 
ا ط ۹ 
1 


0 a . r X٠ He ا‎ 
0 askerlerimizin kahramanlıgı 
الا با‎ id TOA 
بطولة جنودنا‎ 


هذه العتارة ر ت إضاي کا رى . والضاف askerleriizin 4nd]‏ 
مؤلف من عدة أقسام . ما هي هذه الاقام » وكيف ارتبط بعضہا عض ؟ 

١‏ الكمة الأصلية هى )يه 

۴ س نلحق ہا علامة ام ler‏ — صر : askerler‏ 

askerlerimiz ;: رıصتa‎ — imiz نلحی پا ضير اانملك‎ 2 e 

٤‏ ونلحق بها أخيرا علامة الضاف إلبه م ك فتمير: 


askerlerimizin 


ج س الكانة الاصلة ۴ -. علامة الم ٠‏ م س ضير التملك 
ع س علامة الضاف إلبة + أو علامة السشاف"ء أو علامة مفعول من 
امةاعيل الحتلفة الي عرفتاها حسب ركس الل . 


عون : قراءة الجل والسارات التالية مع الانتباه إلى طريقة ارتاط 
عار التملك والملامات الأخرى بلأسماء . 


evlerimizden "“çıktık Babalarımızı seviyoruz 
derslerimizi bitirdik yerlerimize oturduk 


جلسنار في آما ننا انپینا دروسنا 


lmusun sınirlart ا‎ dedelerimizin  şerefi 
أحذ ادنا وھا .وا 3 ي وطننا‎ e. 


‘vatanımızın hudutları 
جدود و طتنا‎ 


الضماتر النغصالة 


نستعمل هذه الضمار في التركية كالأسماء تماما » لأنها في المقيقة قاية 
مقامبا . وتأني في الكلام في الحالات التي تأني فا الأسماء من الجلة » 
وهی حال الفاعل والمغعول به والمفعول ل4٠(‏ المجرور ب: إلى ) والمفمول فيه 
( رور ب : ي ) والفعول منه ( ابجرور ب : من ) والمضاف إليه . 
ولا تقع في ع الضاف في الجلة أبداً . 


چ 
مض الأع: 
١‏ في احالة الفاعل 
حن Biz‏ آنا Ben‏ 
أتم » أنان Siz‏ ات 4 انت ا 
م + هن Onlar‏ هو + ي 0 


O ,„ bugün okula geldi 
هو ( حاء اليوم أل“ ادر سة‎ ) 
biz: „ dün  sinamayas gittik 


( حن ) ذهبنا المارحة إلى السي 


یاامارن ۱ ا hires‏ 


ا الشمو ری . 


beni E ت‎ bizi E 
serıi ك‎ CE. sizi ا ْ کن‎ 
onu له ها‎ onları مھ + هن‎ 


Ben , seni dün fakiültede gördüm 
رأبتك البارحة في الكلية‎ 


Biz onu çarşiya gönderdik 


أرسلناه إلى السوق 


۴ في حالة المفسول له ( الفرور ب ؛ إلى ) 
با چ bana E‏ 


sana إليك »› إليك‎ ٠ لك ء لك‎ > E 
ona ه »> ها > له > لها »> إليه » إلا‎ 
bize E EE 


کک ل ٠‏ إليك » كن » لكن » إليكن size‏ 
- م > هن » لمم » لمن » إلبم » إلمن onlara‏ 


Dün onlara bir ders verdim 
أعطيم البار حة دزشا‎ 
Din size bir mektup yazdım 


کتبت يج الارحة رسالة 


es r 


يه » عندي : a‏ 
فيك » فيك » عندك » عندك sende‏ 
قه » فېا » عنده ۽ عتدها onda‏ 
فیا » عند bizde‏ 
فک » فيكن › عند ‘ عند کن sizde‏ 1 
ېم ۽› فين › عندھم »› عادهن onlarda‏ 


Arkadaşlar din sizde toplandılar 
onlar bugün bizde kalıyorlar 
م قو ن الو م عندفا‎ 


متا bizden‏ مي benden‏ 
i‏ کن sizden‏ منك » مناك senden‏ 
منم ¢ مهن onlardan‏ منه ٤»‏ منپا ondan‏ 


Ben , ondan dört kitap aldım 
0O ° benden on lira isledi 


الب ي عن ارات 


senin sizin 


onun onların 


: في حالة الإضافة تتصل غار التملك داعا لاء الي 
تضاف 5 الفضار النفملة کا ف بز الي : 


عمل ٠‏ علك نے کہ لاا + ا منچئےا صنو 
عمل » عملا و onun işi i‏ 


bizim işimiz 


benim 1 eh EO E ملي‎ 


izin, işiniz ok, E 5 


ا اچ 


dala ik ج ْ عملېن‎ 


onlarin işleri a bitiyor 


بتي عملم الوم 


۹ 


ایق ددم و اا چ طرف اناد" کل فاق گ اف 


ف ا ی التركية « م A. N‏ ھ الأصل را 
الأفمال جيم . فينبفي ا ل آنا ریا ر ادر ي اين 


` gelmek almak 
الأشة مء‎ 
bakmak görmek 
الر ؤه التظر‎ 


هذه الكلهات الأربع ادر علدو وزی آنا نمي i‏ بالمقطم 
kەm‏ کے او وص ب خست #علدة الجاشن الشون : o‏ في ذلك 
أن هذا القطم هو علامة المصدر قي _التركية . والأجزاء اللاققية من 
الكامات هي ا لمذور » أو اواد الاسلية لما » ومي بالترتيب : 

E al , Dik." BEDE 

وعلى هذا يتألف الصدر من قسمين اثنين ها : 

المحذر أو المادة الأضلية للكللة . 

¢ س اا امقر تيا . 

وحان تصريف الأفعال تحذف علامة المصدر » وتبقى الادة الإأصلية فحسب . 

فإذا أردنا تصريف فمل من الأفعال اتبعنا امراخل الآتية : | 

۽ س تأخذ المصدر kعصامع‏ ملا 

س حلذف مته علامة الصدر مص س ٠‏ فتقى المادة الأسلية gel‏ . 


و احق امرض ١(‏ › فقول مط : 


e ادت‎ 


الاساسية ف ال 0 
` الزمن الماضي 
نا geldik‏ حت geldim‏ 
حلم « geldiniz ù‏ ڪن حت geldin‏ 
geldiler jı; ¢ gel‏ حاء » ڪاءت geldi‏ 


ولواح التصريف ف هذا ر TH E‏ 


-- ` dirm ` dik 
— din ..-ے‎ diniz 
۽ س‎ — ` diler 


 ىلوألا‎ , » لاحقة التصريف في الأضمال تتكون مؤلفة من علامتين‎ )١( 


دل عل الزن ج لفان تيل إعل,الجيتصي ني فة فلار ف في فل 
geldim‏ ا هي ”ال س . وهي مؤلفة من الملامة زي الي تدل عل 
اازمن الماضي » ومن الملامة ( ص ) التي تدل على الشخصس الكل الفرد , 
ولاحقة التصريف ف الفمل iyorumاge‏ ي ¡yorum‏ — . وهي مۇلقة من 
الملامة إو س الي ټدل عل اازمن المحاضر » ومن الملامة سن س الي 
تدل على الشخحصس الكل الغرد . وعلامة الشخص لا توحد في أفمال 
الغا الغرد . 


el . ا‎ E tah 
dı E du ٩ — dii 


dınız , — dunuz , — dünûz 
dılar , — dular , — dûler 


وهذا دصر نف للممبادر الفلالة :۽ 


almak , okumak , görmek 


) رد فبا هذه اللواحق بأشكالما الحختلفة . 
آأخذت aldı‏ 
EA 1‏ أخذت aldın‏ 
١‏ خد > ات" aldı‏ 
أخذنا ب aldık‏ 
أخذوا »> أخذن aldılar‏ 2 
NN SN‏ ) 
hk‏ 
قرت okudum‏ 
قرات » قر أت okudun‏ 


okudu قرآت‎ ٠» قرا‎ 


رايم ْ ران 


واوا وى 


ب الان الاش 


س geliyoruz‏ 
تجي ا سان geliyorsun‏ 
جي ۾( جي geliyor‏ 


gördüm 


gördün 


gördü 


| gördük 


gördüniiz 


gördiüler 


geliyorlar ùi ¢ يئو‎ 


ولواح التصريف ي هذا الزمن 6 a‏ ي 


— 1YOFuz 
—  ]yorsunuz 


—  iyorlar 


—  iyorum 


—  TyOrsun 
ا ا‎ 1¥e۴ 


فيصر 1 , لا ولاه 


بقرۇون »› بقرأن 


okürmiak 
: في الزمن الحاضر فا بلي‎ 


_alıyoruz 


افون قادن alıyorsunuz‏ 


alıyorlar 


# # 


görüyoruz 
gorüyorsunuz 


görüyorlar 


# 3# 
okuyoruz 
ok 0y ors uz تقرۇوڭ »› قرأ‎ 


okuyorlar - 


کک ب 
وستری ذ 


1 Talmak 


gpg, 
alıyorsun 


ailyor 


gûrüyorum 


görüyorsun 


gûürüyor 


okuyorum 


okuyorsun 


okuyor 


مالاحظة 4 BE‏ کار آٴخر ال الأصلىة ف للم a.‏ 
صضوتا i‏ ف um ak‏ kە‏ مشلا » حذف هذا اجرف في تصرف اازمن الحاشر 


E 


۳% 8 


0 RE ER E 


تقون : تصريف المصادر التالية : 


sormak yüriimek bilmek 
¢ پس ت‎ . a 
المعرفة السر الۋال‎ 


ف اازمن الاضي 4 ي اازمن الحاضر 


1 ۴ الزمن اللخقل 


سا جيء gelecegim‏ 
ستجيء » ستجيئين geleceksin‏ ' 
سيجيء ۽“ ستجيء. gelecek a hovit‏ 
سنجيء ) gelecegiz‏ 
) ستجيو مون » ستحان 2 geleceksiniz‏ 
سيو ن سیحان gelecekler‏ 


ولوق امرش في زجنا اومن یی ؛ 


— . ecegim --¬  eCegiz 
—- erekein -—~  eceksiniz 


— ecek — ecekler 


وتتغیر هذه ال ت 
التالة ا 


ب غ 


—  aACcagım —  ACaglz 
ı—  acaksın — acaksınız 
سس‎ ela cak —  acaklar 


وزى آذاك اق بف الصدر kوصاه rS‏ ف 
المدول التالي : 


: س ا ب ن ب 
س 2 Î‏ ر e‏ 1 س 
آذ ت aN fe‏ 


ااا :¿ ستأخذن ا alacaksın‏ ` 
سباش ننا خد alacak‏ 


1 و 


8 سد 
alacagız‏ 5 
فس ۲ 4 


4 س‎ _ r hE اتیل‎ ¿٤ دون‎ 
NT: Oo KL cl + OL eba f 
5 ا‎ alacaklar 2 ل » ساځذڻ أ‎ 1 


e OT 
وا‎ 
إذا ان أخر الادة الاملة في اللا ا‎ ١ ملاحظة‎ 
٠ اتل به حرف الوقاة ( ¥ ( ف تصريف ااستفيل‎ okumak و‎ yürümek ف‎ 
e لقصل انه وان الحروف الصوت-ة في أوائل لواحی حت التصریف . وزی‎ 
: الحدول الاي‎ ¢ yürümek ذلك ف تصر بف‎ 


ق 


ممتسبرول » ستسرل yürüyeceksiniz‏ 
سیسیرول » سيسرل yüirüyecekler‏ 


تقون : تصريف المصادر التالية ف المستقبل : 


girmek oturmak çıkmak 


الحروج ا لحاوس الدخول 


8 الزمن المحاضر الاستمراري 


بشمل هذا الفعل” الاضي والحاضر والستقبل » ويدل على استمرار ٠‏ 
وقوع الفمل دايا »> أو تكرار وقوعه في أوقات ممينة > مثل قولنا ٠:‏ 
balık suda yaşar‏ 5 
بمیش السمك في الاء 


وي الحدول التالي تصريف هذا الفمل : 


أجي دو gelirim‏ 
جيءَ ٤‏ یئن ) gelirsin‏ ` 1 


gelir تيء‎ ٤ جي‎ 


وزرا زی 


3 J TEEN 
ت ن ا‎ 
و مجان‎ 


وزان اضر ت اسنلا وو و ا 


ب 
117 ` — 7 بک ام دہ 
rain — irSiniz‏ — 
r — jirler‏ — 


وتقٹاز هذا اللوانخق آ جيب اغد التجانس Ava‏ في الأشکال 
التالبة أبضاً : ال 


ırım , = erfim, — arim, — UruUm , — ürüm 
—  Irslnُ „ — ersin , —  aAreln , — ursuUn „, — Ûrsün 
ISS E, o a ,ر ا ر‎ = ٣ 

— 1Z ,۽ و ل‎ — ATÎ 4 س‎ UrUZz , — Uriz 


3 IrsIniz „ — erainiz „, — ursunuza , —  rsüniiz 


وکن استمال هذه الأشكال جيم في تصريف الصادر ا بالترتیب : 


almak , gitmek , bakmak , durmak , görmek 


حظة : إذا كان خر الادة الأصلية في الصدر حرفا صوتا کا 
في لتصمجمر ثلا حف هذا المرف في تصريف الحاضر الاستمراري 
لالقائه بالمروف الموتية ف أوائل لواحق التصريف » 6 بظبر قي 
تصريف kوص‏ ةجو قي المدول التالي : 


i 
ر‎ ٤ تدشان‎ ٤ ا‎ 
ا‎ 


ج ا 


نعيش » میا | 
تعبشون » تيون » تمش »› os ke‏ 
يعيشون › حيو ؛ يئن › عيين yaşarlar‏ 


9ر فع الاس 


5 
1 | ۱ 
ا ۴ 


صرف فمل الأ في الزكية اغالب والفالب فحب » کا في 
الجدول التالي ۾ ٠‏ 


نمال »> تمالي ا gel‏ 


` gelsin LEIMIJETE 1 لأت , تأي‎ 


تمالوا » مالين geliniz‏ أو gelin‏ 
لانو | »> لأتين ) : gelsinler‏ ` 


ولواحی ااتصريف في فمل الاص هي ک ری : 
sinler‏ -— ا ر 


ست ر 
بت 


اه التالبة أبنا TIO‏ 
لامكال اير د E, | o raha‏ 2 ر 


E e wm e 
SO OTC a ماما ج ةه = ,ټ—‎ 
`— sgınlar , — sunlar /, i ‘sünler 
: و#كن استمال هذه الأشكال جي في تضريف المصادر,التالية إلترتيب‎ 
almak .' durmak . görmek 
إذا كان خر الادة الأصلية في الصدر حرفا صوتا ا‎ : 
ف ر ر يف فمل‎ ( y) الطاب ) انصل به حرف الوقاة‎ istemek 
۴ الام لاقصل بنه وبين امروف الموتة في أوائل لواحق التمربف“‎ 
: في تصریف رهاو ي الجدول التالي‎ 
iste اطلب ¢ اطلي‎ 
ein D15 ليطلب : لتطلب‎ 


اطلىو | » اطلين isteyin , isteyiniz‏ 
لبطلنوا » ليطلين istesinler‏ . 


وين : تصربفب المصادر النالية في اازرمن الاضر الاستمراري : 


gülmek oynamak büyümek 
الكبر في السن اللعب ۴ الفحك‎ 


ê ٠ 7 e ۰ 3 
ا‎ ۴ EEE ا‎ > è١ ا‎ 
ا‎ O GOIN ۳ 8 ا‎ 1 E 
e 1 قا )كه‎ 
.- ى چ‎ gf 
و‎ 


و صد ,م 


susmak 


EE esli 
çalışmak 


الاجتهاد » الل 


مفردات 
yan dinlenmek yarin ışık‏ 
ضوء › ئۆز غد الااستراكىة““ خان 
beklemek uzak gölge nerede‏ 
أن ؟ ظل بسك الاتظار 


قوبن : ترجمة الجل _التالية إلى المرية : 


Mehmet ı Ali beni gördü „ ıyanima gêéldi ve bana sordu : 
.—, babam, nerede + 

0 , bana bakıyor , cevabımı bekliyor 
Sonra verdim 


Ben sustum ona cevap 


-—- baban yarin gelecek 


Elma agacının  gölgesinde bir saat dinlendik , sonra 
volda yürüdük 


Uzaktian köyün ışıklarını gördüler 
Zil çaldı , ders bitti , çocuklar bahçeye çıklılar . 
Biraz beni dinleyiniz . 


Yarin bize geleceksiniz 

Nedim’in lastalıgıina çok ûüzüldüm . 
Kızılırmak Karadenize dökülür 

Berede nehri , Sam şehrinin bahçelerini sular 
Sel gider ) ,' kum kalir . 


igi} 
ا‎ 


Nalet! 9‏ ا 
ILE‏ 
yikmak‏ 


se] köprüyü yıkmış 


هدم اليل الجر 


في هذه اجلة كلة وسر فمل ماض يدل على وقوع فمل شہد. 
بأنفسنا » وإنا علمنا بوقوعه أو سممنا به من غير أن شده . 


هڪ ^ 
ھ ت 


وهدا هو الفرق بين الملتين التاليتين : EL ES is‏ 


Ahmet geldi Ahmet gelmiş 
اء اود اء ا جد‎ 
: دول شېوده انقفتا‎ A, ہو ندل عل ماعنا مجيء جد أو معر فنا‎ 
يستعمل هذا الضرب من الفعل الماضي في الحكاات وما شاا من‎ 
1 ار وابات التارضة ف الغالب‎ 


ویکون تصريفه ا ف المحدول التالي : 


® @ Fr فط‎ 
gelmişim انت‎ 
gelmişsin انت » ات‎ 
gelmiş AS 


a 


س 


r be NT a . 1 2‏ 
چ ك 2 ٩ = N‏ | 
یمام اتن ا ہد ااا 


1 


۹ ڪڪ 


ولواحتق التصريف في هذا الفمل هي کا رى : 


— mişim ) =~ MÎZ 


—  mişsin — mişsiniz 


n my ) ` misler‏ را 


أ 


اا فان ایا +“ د ااا تھا ن فاا 


MIŞMI,a rp RUŞUmMm , — mişdiisn. 
mıişsln „, = muşsun , — mügsün .. 
Ml ;, MUŞ , = müş چ‎ 


mig, = mupz ; > mpi û; 


mışlar , — muşlar , mûüşler , 


اي 


ونتعمل هذه الأشكال في تصربف المادر التالية بالرتيب : ٠‏ 


almak ; okumak , görmek 


almışım اڏت‎ 


almışsın ۰ انت‎ ٤ ت‎ 


almış الت‎ ٤ أخف‎ 


آتوا » آتين gelmişler‏ . 


Pain SN i' 


= | 


u ë& 


وجفر ليم اراق جس عة تمالس السروق > داق 


ي 


أخذنا 


أخذتم » آخذن 


أخذوا » أخذن 


قرم » قرأ 


almışs1n1z 
almışlar 


okumuşum 
okumuşsun 


okumuş 


okumuguz 
okumuşsunuz 


okumuşlar 


görmiüşüm 
görmiüişsüin 


görmüş 


gûrmÛşüz 
görmiüşsünüz 


görmüşler 


ا 


۹ 0 ۴ FL 
E Te 
, ۱ 
1 ٍ 1 ۹ : 1 الأو‎ a 
EL نعي 1 ت - ل ع ا‎ 


يكوت نن الأفمال في التركية باستمال علامة النفي ٥ص‏ س » أو وس = 
حسب قاعدة التجائس الصوتي » ) في الملتين التاليتين : 


Orhan bugün okula gelmedi 
يأت أورخان إلى الدرسة هذا اليوم‎ 
Ben bu kitabı okumadım 


ونلاحظ أن علامة الق فد وقمت ين الادة الأصابة ال وف و 
اسر وعذه فاعيخر اة مرد لاب اا . 

رفت مشن الات فى الامج اناا ك a‏ 
الائ المرق وا اروف ارو وا ا و 
الجداون التالية تصاريف بمض الأفمال في الاز منة الختلفة الي عرفتاها . 


ا( 


ت gelmedim‏ 
ق gêlmedin‏ 
4 بات > تأت gelmedi‏ 


تقر ۇوا ْ م تقرآن 


gelmiediler 


okumadım 
okumadın 


okumadı 


okumadık 
okurmadınız 


okumadılar 


۴ ہے ارم الاضر 


To 
لا تاڻي » لا تأتين‎ 
لا اني » لا تأي‎ 


لاناني 
لاتاټون » لاتاتين 
لا اتون » لا باتين 


* 


gelmiyorum 
gelmiyorsun 


gelmiyor 


gelmiyoruz 
gelmiyorsunuz 
gelmiyorlar 


* # 


mı yorur 5 : e 
almıyoruh ل اذ لا تأخذن‎ 


0 


ل ام لا تأخذ 1 Ao‏ 


لا ناخذ almıyoruz‏ 
3 تأخذوت ل اجن almıyorsunuz‏ 
لا يأخذو ن » لا يأخذن almıyorlar‏ 
*# ¥ # | 
ملا قار ر ,1 okumuyorum‏ | 
لا را ٠‏ لا قران okumuyorsun‏ 
okumuyor BB YEY‏ 
لآ نقراً okurnuyoruz‏ 
3° 0 » لا تقرأن okumuyorsunuz‏ 
لا بقرۇون ھ3 0 ان oucligolia‏ 
3# *# * 


لا اڑی görmüyorum‏ 
ل بی + لا ون görmüiyorsun‏ 
7 ری 9 رى r E‏ 


( 


ا وف 
e O7‏ رن 


لا روك ٤‏ لا ړن 


سقطلا من خر علامستة اللفى بسبب النقائي امروف الضوتية ف أول 


اغى افر : 


۳ _ الزمن المستقبل 


ن آي 
لن تاي » لن تأي 
انبا » لن تأي 


لن تاي 
لن تأتوا » لن ناين 
ان بوا » لن يأتين 


لن أقراً 
لن قرا » لن قرفي 
ان بقراً “ ان قرا 


E71 
görmüiyoruz 
¢êrmiüiyorsunuz 


gûrmüyorlar 


gelmiyecegim 
gelmiyeceksin 


gelmiyecek 


gelniiyecegiz 
gelmiyeceksiniz 


gelmiyecekler 


okumıyacagım 
okumıyacaksın 
okumıyacak 


EY Hr 
gkum e تقرأن‎ ak lk ۴ 
okumniyacaklar لن بقرۋوا »> لن يقرآن‎ 


E OR AR E 


ae‏ الو اول ا ا 


8€ ار 2 ,ود في اعدا 


.)y 


ONG UA. g1, Tr 


سے الزوالاشر الاسترليي 


gelmem 4‏ 
3 تأي لا اتن i‏ 
اا ای ا gelmez‏ 
9 نأي gelmeyiz‏ 
لا اون ٤‏ لا تان gelmezsiniz‏ 
لا بان ۽ لا يات gelmezler‏ 


نلاحظ أنه قد طرأً تضير كير على لواحت التصريف ف الزمن المحاضر 


الاستمراري ي شكله المننى . ولواح التصريف هنا هي کا رى 


عو 


— z#sSiniz 


— #Z#ler 


الاد 90 اة ابا : 


~~ y2 
—_. 72 
— #aF 


لال2 توان 


ا بقر وون E‏ بقر ان 


رک ق تصر یف الصدر kوصںu)ہ‏ ف الحدول الاي : 


vokumam 
okumazsın 


okumaz 


okumay!1z 
okumazsInız 


okumazlar 


Nie 

لاتات + ل تى 
لالاناث +لازتات 
و 2 ا 
لا اوا » لا ياتين 
تقرا » لا تقرفي 
لا يقرا » لا تقراً 


لا تقرۇوا › لا تقر ان 


لا قرۋوا » لا بقرانٰ 


# 


¥ 


* 


(€ 
| gelme 


` gelmesin 
gelmeyiniz 
gelmesinler 
okıma 


okumasın 


okumayınız 


okumašınlar 


ونلاحظ أن حرف الوقالة ( ر ) قد فصل بين المروف الصوتية في 


okumayınız 


خر علامة اني وأول لاحقة التصريف في قولنا : 


gelmeyiniz 


gelmemişim 
gelmemişsin 


gelmemiş 


gelmemisiz 
gelmemişsiniz 


gelmemişler 


okumamışim 
okumamışsın 


okumamısş 


okumamıs1z 
okumamışgsın!z 


okumamışlar 


ial E ar e =‏ 3 
يكون الاستفہام ف الافمال باستمال علامة الاستنهام + اص س , 
ونير هذه الملامة حسب قاعدة التحانس الصوتي › وتاي لکل 
القال ا 


في الجل التالية : 


Ahmet okula geldi mi ? 
هل حاء أحمد ى الدر سه ؟‎ 
Ahmet çantasını aldı mı ? 
هل أخذ أحمد حقيته ؟‎ 
٣ Tarih kitabını okudunuz mu ? 
Kırmızı kalemimi gördünüz mü 7? 


هل ریم قدي الأ حمر 1 


ونلاحظ أن علامة الاستقام قد جاءت بعد الفعل مباشرة في امل المذ كورة 
آنا . ولكن هذا ليس بقاعدة عامة » إذ بتغير موقع علامة الاستفهام من 
زمن إلى زمن . وليان ذلك كله نورد ف المداول التالية تصاريف بمض 
الأفمال في الأزمنة الختلفة التي عرفناها . 


ا امن )ای 


هل تىت ؟ ? geldim mi‏ 
هل يت ۽ هل تيت ۴ ? geldin mi‏ 
جل آنل ٤‏ حل ات ؟ ? geldi mi‏ 
هل اتنا ؟ ? geldik mi‏ 
هل 1 » هل تسان 1 ? geldiniz mi‏ 
هل أتوا » هل آتین ؟ ? geldiler mi‏ 


وين :تصرف المصادر التالية اللزمن الاي في صيغة الاستفمام: 


almak , okumak , görmek 


E‏ الزمن الحاضر 


geliyor muyum ? ي ؟‎ HS 
geliyor musun ? 1 هل تأي ۾¿ هل تان‎ 
geliyor mu ? هل تأي ؟‎ ٤ هل باي‎ 
geliyor müyuz ? هل تأي ؟‎ 
geliyor musunuz ? هل تاتون » هل تتن ؟‎ 
geliyorlar nı ? هل باتو هل بان‎ 


a 


الاستنبا د وقمت ين علامة الزمن وين 
علامة ال ف اا a‏ 


وقصت فك, ابد لاجقة القضریف کا زى . 
a‏ 


وین : تصريف اامادر التالىه لازمن الحاضر ف ر صخة الاستفهام : 


almak , okumak . ygûormêék 


س الو ن ا ا 


gelecek miyim ٤ عل آ تی‎ ٠ 
gelecek misin ? هل تأقی » هل تاين ل‎ 
gelecek mi ? هل باي > هل تأي ۽‎ 
gelecek miviz ? | ٤ هل ناق‎ 
gelecek misiniz + هل ناون فل ناهن‎ 
gelecekler mi ? ٤ هل ينون ۾ هل بأتان‎ 


ونلاحظ هنا أيف) أن علامة الاستفمام, قد اوقمت بين علامة ,الزمن 
وبان علامة الشحص ي لاحقة الاصريف . إلا في صينة الناثب للجمم ( 
فقد وقعت فيه بعد لاحقة التصریيف کا زى . 


1 : allt 
حل ان کر اة ار د ان‎ 


هل اتی ؟ 
هل تاتون » هل تأتین ٩‏ 
SL hea J‏ 
E:‏ 
E ET‏ وقمت علامة الاستفهام بين علامة ,الزمن وبين علامة 
الشخص في لاحقة التصريف » إلا في صينة الاب الجمع » ققد وقمت 
فه بسك لاا حقة اصرف ع ری 


| ¥ ھ ے س اتيم 


U 
„۰ 
ى‎ 
ّ ت‎ 
SEY 
ي‎ 
a 


کین به ااه السادر الالية لمن الن ي ا 


0 2 ا‎ 
o : الاستقراري ي صينة الاستفبام‎ 
O [isab ا ر‎ 
NON- almak , okumak , görmek 


هل اتئٽٹ ؟ ? miyim‏ 
- تھے 
ھل ات ١ء‏ کا ات * | misin‏ 
Ê‏ 


1 gelmiş اس‎ i N RON r a 


کا وچ ا 


هل تيم »> هل يقن ۴ ر gelmiş E‏ 3 
هل آتوا ۽ هل اتان gelmişler mi ? ٤‏ ` 


وهنا أيضا وقعت علامة الاستفمام بين إعلامة الؤمن وبين علامة 
الشخص في لاحقة التصريف . إلا في صينة الفاثب الجمع » فقد وقمت ٠‏ 
ښه سد لا حقه فة آل € ى 1 4 


قوين : تصريف الادر الالية لمن الاي غير الكمودي في سينة 
الاستفمام 


almak , okumak , görmek 
كلمة امن النافة‎ 
: بكذة إنعمل ( ليس ) الي تفيد اأنني » ك ني الجلتين الآتيتين‎ 
Yarin bize geleceksiniîz , degil mi 7 
ستأقون غداً إلينا » اليس ( الأمر ) كذلك ؟‎ 


Sen mektup yaziyorsun , degil mi? 


أنت تكتب رسالة » اليس ( الام ) كذلك ؛ 


ويفيد هذا الاستمال التحقق والتأ كد من حدوث الفعمل . 


¥ *# ¥ 


انیو ا ا ف ار ن ا ا 
س بوا الفمل 4 r‏ اغ 1 التالية : 


sirt 
Ahmet tarih :kitabını - okudu mu ? 


استضرنا عن وقوع الفمل . أما في هذه الجلة التالية : 


Ahmet tarih kitabınt mı okudu? 
ل کاب التاريخ قرا أحمد ؟‎ 
. فقد استفسرنا عن الفيء المقروء > وهو كتاب الثاريخ هنا‎ 
: وف هذه الحلة التالية‎ 
Ahmet mi tarih -kitabını okudu ? 
أأحمد قرا كتاب التاربخ ؟‎ 
. نستفسر عن الشخص الذي قرا الكتاب » وهو أحد هنا‎ 
ونلاحظ أن علامة الاستفه ام اف مله الا ا‎ 
الستقفسر عنه مباشرة‎ 


¥ 3# # بد 
النفي مع الاستفبام ني الافعال 
قد متمم التفي والاستغيام في الفمل الواحد ٠.‏ وقي ثل هذه ا محال 
اللجاق علامة الثقى وعلامة الامتقبام ي موضمي من اللتل ال ا 
عر فناها سامقاً ف درسي الق والاستفہام > کا ف الل التالة : 
Habam işinden dönmedi mi +‏ 


آم جع آي من عله ؟ 


E. 


e 5 zûn kummacek a 


مقر دات 
lûtfen‏ 


حطر افية 

özür dilemek 7ı  elbise - oyun 
مب و الاعتذار‎ 
hitirmek verınek fakülte 


کی٣‏ الإعظاء انپا 


غوبن : رجمة الجل التالية إلى؛ المرسة. : 


Ayagına bastıimı , dzür "dilerim , görmedim 
Yarin Kemal’i bekleme , gelmiyecek 
Orhan oyuna gitmiyor , çalişacak . 
Lûtfen cografya kitabın! bana verirmisin 
Terzi elbisemi bitirmemiş 


Dün fakülteye gitmedin mi ? 


ریف ف الکو . بر 

ا ا ا 
الأحوال . ومصدره 
ص¡ كلة قدعة لا تستممل اليوم في شكل الصدر › وإغا تستممل 
مي e‏ : ن 

ولا يصرف هذا القيل وحك . دأغا 0 0 


تاليف الجل الاعية الوسفية > ك في الجلقين التاليتين : 


e 


يفيد هذا الفمل الكون أو الوجود في حالة من 


۹ 


Bugün hava giizeldir 
الهواء جيل اليوم‎ 
۰ Sen küçük bir çocuksun 
Far أف “طفل صغر ` سدم‎ 
e ll 
في الجلة الأولى كلة امعتع عفة » وكلة إل فمل االكون الغاثب‎ 
امفرد في الزمن الحاضز . وف الجلة الثانة که يعم اسم > وكلة‎ 
ونه فل ااكون اللمخاطب الفرد ي الزمن اا‎ 


١‏ _ الزمن الاضر 


بصرف فمل الكون في الزمن الحاضر ك في الحدول الاي : _ 


آنا نة tl temizim‏ 
أ نظ ۴ أت اظىغة temizsin‏ 
ہرک ا آي تظيغة termizdir‏ 


i 


وتصاريف الفصل التي تتصل بالصفات والأماء في ها ازمنٰ م 
هي کڪ ری = ۴ i) 6 f‏ 


2 س 1m‏ — 
81n1z‏ — : وق س 
iE lL — dirler‏ 
وتتفير هذه التصاريف حسب قاءدة التجانس المسوتي » وتأني في 
الاشكال التاله اا : 
am‏ س ,۽ e N, o um‏ 
و = E‏ ت e E‏ 
dir , dut, dr‏ — 
18 س ی اا س ,ر E‏ 
s&Iinlz , —  guniuz, — sinüz‏ — 
dırlar „, — durlar „, — dûürler‏ — 
ویمکننا استمال هذه الأشکال جیا تصربفہا مع الصفات اثلاث 


التالىة بالرتات : 


çalışkan yorgun üzgüûn 


حرں متعب » تعب محد » ېد 


Eats’ 

%1 ` Srcak 

حار e‏ دافء 
1yi‏ 


قوبن : ترجمة الجل التالية إلى المربية : 


ib 
Ben bugün hastayım 
Okulûmuzun bahçesi geniştir . 
yolumuz çok uzundur 
N Sen ayik BR adams 2 
ا اا اا‎ 

Ahmet çok zeki bir çocuktur 
2 Hastanın durumu, nasıldır + 


Iyidir 2 0‏ س 


hava sıcaktır . 


٠ ج الؤمن الاضي سڪ ليو‎ ١ 


يصرف فمل الكون في الزمن الاضي ج في الجدول. 


5 r 1 

ف 2 
كنم الف اء ا کان لفات 
کانوا تفا اء ۽ ا نظرة تظطفات 


کڪ ری : 


dim — dزk‎ 
din — diniz 


di —  diler 


وتتغبر هده القصاربف حسب قاع__دة القحانس الصوني »› وتاي في 


الأشكال التالية أبضاً : 


dım , — dum , س‎ dim 


dn , — dun , — dûn 
dı 3 a du 9 د‎ dü 


dik „, — duk , — dik 
dınız , — dunuz , — .diüniz 


dılar „, — dular ,. — dûler . 


ويمكننا استمال هذه الأشکكال جا بتصربفها مع الصفات الفلاث 


التالية بارتب : 


çalışkan , yorgun , üzgün 


وتماريف االفمسل ألي تمل بالمغات اوالأجاء في تا او ا 


~~ 


ا ا اش الکرن ا 


AEE U 
. Ben aE ا‎ büyügümı ıı. 

Dün çok yorgundum , derslerimi Sie 
Babam evdedir „annem çarşiya gitti , elbise alacak . 
Okuldan gelmiyorum , arkadaşımın evinden geliyorum . 


Bu, köyün sokakları temizdir 


تفي فعل الكون ٣‏ ا 


في 
يكون نفي فمل لکوت إستمال كلة ية (اس )قك بك 
کا في امل التالية 
Sen korkak degilsin‏ + واا 1 


أنت لست حا 


ويتضل فل الكردق هن الا بكلة ايوق © a‏ 
والصفات › ويتصرف ممه ف اازمن قا والاضي > ڪ في 


الجحولين التالين : 


لست مرینا 1 hasta degilim‏ 
لته عرفا ء لنت ية hasta degilsin‏ 


اس اطا K‏ لست رة hasta degildir‏ 


ل nfs 4 br E FE‏ 8 
ت لوا مر ھی یحی 


1 


a 501 qAdE 
۴ 


کن اا 
۾ تكن جا 
ام ا 


N 
روا نا‎ 
بویا تا‎ 


اتوي : تصريف فمل الكون مع 


ا حاضر والماضي في صينة النني . 


Ee 3 HE - g3 E E 
۴ ¥ e. 8 ê 1 
* 3 ا‎ 
a و‎ 


الاسم çocuk‏ والصغ yorgun‏ ف 


11 
ٍ 7 e ۴ 
i ۴ ١ . ي‎ 
e : 8 
۳ “ 3 2 ا‎ E Aa 1 8 - 
Casa SS U. دم ا‎ 3 
9 e 
1 


ibe (MU o iY 


` korkak degildik 

i ۶ 

` korkak degildiniz 
korkak  degildiler 


س ا 


1۴ 
:ا 
1 


nma. sheet 


ikviem 2end 


يكون الاستفہام في فعل الكون بإستم|ال علامة الاستغام اص 
الفعل مباثشرة ٤‏ َ6 ف الجلة التاللة : ۲ ڪن 


` Denize gitmege hazırmısınIz | ? 


هل أتم مستمدون للزهاب إلى البحر ؟ 


ويتصل فنل الكون في هذه المالة بملامة الاستفبام بدل انماله 
الاسماء والصفات › ويتصرف معه في الزمن الحاضر والاضي ء ك في 
الجدولين التالىان : 


هل آنا مستعك ؟ 


شل افق نخ ۹ 


هل هو معاد ۲ 2 


هل آم مستعدول ؟ 


مات ٢‏ 
هل ١کت‏ شیا ,؟ hasta mıiydım‏ ا 
1 


هل کن u N‏ لب ا 


ھل کان مربضاً ؟ اوا 

AO nr م‎ EFO, A A f mills 
hasta mıydik ? شل کنا عرضی ؟‎ 
hasta mıydıniz ? هل کنم مرضی ؟‎ 
hasta mıydılar ? هل کانوا مرضی ؟‎ 


توان : تصريف فعل الكون في الحاضر والاضي مع كه دنع«م2 
(خهع فغ ميقا الاستبم , ا o.‏ 


il 


لنفي مع الاستفهام في فعل الكون 


قد تمع النفي والاستفبام ى فل الکروت»تييرخد اة ا 
بكلمة اجهل النافية ›» فلاحت بها علامة الاستفبام 0 اي ل ۳ 
بعدھا » کا في الجلتين التاليتين : 


Ben zengin degilmiyim ? 
+ آلست غا‎ 


Ahmet yorgun degilmidir ?‏ 
ألس أحمد متماً ؟ 


الأفعال الساعدة 


تأي الماك المنناعدة في التركية مع الأسجاء والصفات ٠١‏ وتفيك شا 
ممنى الافتال » ا في ال جلتين التاليتين : 


Ahmet soguktan hasta oldu 
Kemal , kiçik kardeşine yardım ediyor 


ساعد كال أخاه المشر 


فعسارة hasta oldu‏ ف اله الأول ففقل مع آفرض أو أصبح 
مربضا . وهو مؤلف من األصغه وإدوط » ومن القعل المساعك سuهاه‏ . 
وعبارة yardım ediyor‏ ف اة القاابه فعل معى ساعد . وهو ملف 
س الاسم yardım‏ ( مساعدة ) ْ ومن الفعل ا]أس اع ediyor‏ 1 
وني التركية عدة أفمال مساعدة » رها وأ كثرها استملاً فملان ها : 


T1. etmek 2. olmak 
2 اسبح ْ صار فعل‎ 


وها لا بتعملان وحدها » وإغا إستعملال م الأعاء والصفات ک 
ادها ر وھ و ا ا ا الإافعال ق الازمنة المخا ة3 ي 


hasta olduk 
hasta oldunuz ابحم مرضی‎ 
hasta oldular أصبحو | مرضی‎ 


تصر ف فعل ٤ yardım etmek‏ از من اللحاضر 


yardım ediyorum 
._ yardım ediyorsun تعان » تصنان‎ 
yardım ediyor بعان » تمان‎ 
yardım ediyoruz ) تمان‎ 
yardım ediyorsunuz تسو 0 تمن‎ 
yardım ediyorlar عن‎ ٤ سنو‎ 


# 3# # 


كير من الأسماء والصفات المريية الى دخلت في التركية تدشمل أفالا 


مساعدة دذنز الفعلين اإساعدن ج في الأمثلة التالية : 


۳ ET E ا ا‎ 3 
FF “Py YEE لله‎ 
< Fa ا أ‎ 
ر‎ i د او‎ 
At etkik tenbih 
3 8 Yhy9 ٠ طبه اون واا ™ تدقيق‎ 
dikka etmek - tetkik etmek  . tenbih etmek 
التنبيه التدقيق‎ 
sabır 'ı ` harekêt 


لا ر 


- a 1 FR ا‎ 8 5 
` i KA t 
1 


Git 


. sabretmek: hareketetmek 
اترك المي‎ 
miüteessir red 

رد » رفض متأ 
müteessir olmak reddetmek‏ 
الرفقض التأر 
harap razl‏ 
راض خراب 
harab etmek razl etmek‏ 
الإرضاء التحريب 


razl izah hapis 


٤ راض‎ ٠, حبس إيضاح‎ 
. Fazl olmak izah etmek haps etmek 
PE اخس الإيضاح‎ 

il 1 _„ keşif keşf etmek 
LL 
ب‎ 


— 
۰ 
4 ۰ د 


N 1 Gm اق‎ 2 ) 

٠ امتعبال الزن ال ا (عل(‎ 
idrêا‎ 
`“ Ben gelir gelmez Ahmet evden çıktı 


حالما جت إخرج أحمد من ايت 


كلة نامع في هذه الملة هي فمل الزمن ا لمان )لاچ زاري 

ب المغفرد من المصدر )عمصامم . وكلة gelmez‏ ي الشكل المنفي ذا 

لفل E‏ وز اها ا فى عبارة واحدة ف الجلة . ويدل هذا التركيب 

الفملي على سرعة حدوث سل ری الجلة مباشرة بعد الفعل الذي يدل 
عليه الاب بسا ۽ آي على سرع رون اعد ف نن اا 

ویک اليب هذا اركب من جميع المصادر الطريقة التي بيناها » 
ويستعمل مع الافمال في سام الأزمنة » كا في الأمثلة التالية : 


Ëve döner dönmez sana telefon ettim 

حالا رجمت إلى البيت كلتك بإلماتف 
Seni goriür görmez bu meseleyi hatırlıyorunı‏ ` 
حالما أراك أتذكر هذه المسألة 
Haberi duyar duymaz size gelirim‏ 
حالا امع ابر إتي إل 

süneş batar batmaz lırtiına başlıyacak 

عالا تفيب الشمس ستداً العاصفة 
3# 3# 3# 
نستممل ا istemek ردصll j ister istemez.‏ ( الطلب 

اارغبة ) نى : شت أم أببت  »‏ في الملة النالية : 


استعمال الاحقة و ا ( بىنما) 


°". Ben evden çıkarken yagmUr başladı 
TE با أنا حارج من ايت بدا المطر‎ 


إن عبارة rkeةkاي‏ فا هده الجلة ,مؤلفة | من كتين » الأول عفاور 
وهي الفمل المجاضر الاستمراري من المصدر kةصعري‏ . والثانية «م k‏ 
وهي لاحقة ظرفة تدل على حدوث فمل آخر في وقت حدوث الفعل الذي 
اتصلت به . 

وتتصل اللاحقة ورم — بالافعال في الأزمتة التالسة الماضي غير 
اللہودي » والجاضر » والحاضر الاستمراري » والمستقصل . فقال: ٠‏ 


TE! 


işkên , geliyorkeî , gelirken , gelecekken‏ ا6 اک 


ا 


Halep’ ten Şam’a gelirken Hümus’ta bir saat durduk 
بنا نحن قادمون من حلب إلى دمشق وقفنا ي حص ساعة واجدة‎ 
ا‎ „_ Okuldan , eve döniüyorken yolda askerleri esördüm 
نا آنا رام من الدرسة إلى.العت رآيت النودى ا‎ 
Tarih kitabını okurken kalem elimden düştü 
سا آنا أقراً تاب التاريخ مقط القل من يدي‎ 


LA 


8 7 e mata اد‎ 


uzun yol 


الطريق الطويل ٠‏ 


هده السارة مۇلفة من صفه ومن ا موصوف . که uz‏ هي ۳ 
الصقة » وكلة ادر هي الاسم الوصوف . ونلاحظ ف السارة أن السنة قد 
تقدمت على الاسم الموصوف . وهذه مي حال المفة في الملة التركية › 
ئاق قل ا واا ارناز دايا » على عكس عال السفة في الجلة المرية : 


uyun yollar 


طرق الطوبة 


حاء ل سم الوصوف جما في هذه الارة » وقد لقت به علامة 
ا 2 ولكننا نلاحظ أن الصفة قد بقيت مفردة م تمع 2 
ولم توافق الاسم الموصوف . والسبب أن الصبفة لا تجمع مع الاسم الموصوف 
ف التركية » لان جع الاسم بعطى الصفة معنى الحم أيضاً . 


eski yol 


الطريق القدم 


هذه السارة مؤلفة من الصغة اوه ومن الاسم الوصوف ا0ر . 
فلنستعمل هذه المارة في الجل التالية : 


eski yolu buldum 
وحجدت الطرين القدےم‎ 


Ee‏ ا أ 
سرتم في الظريق القد ۲ 4 
eski yoldan çıktılar‏ 
| رجا ن الطيۍ رالقدم ااا ات : ن ب 


a3 2a :‏ رد ا 


في هذه الجل جاء الاسم الموصوف إم, في حالات الفمول الأربع › 
وقد اتصات به علامات الفعول الختلفة :.. 
ll, = a, — da „, — dan‏ — 
رالكننا نلاحظ ف الجل جيما أن الصفة اتوم قد جاءت ججردة من 
علامات المفعول » ولم توافق الاسم الموصوف في حالاته الحتلفة . ,إا 
والنقيحة العامة أن الصفة تبت داعا مفردة محردة في الملة اللركية › 
ولا توافتى الاسم الوصوف في أحواله . 


توبن : وضع الكامات التالية ف عبارات مؤلفة وام موصوف : 


CC be 


beyaz bulut : düşünce 
فکرة | سحاب افش‎ 
derin yorgun insan 
إنسان تس تمیق‎ 
adam akıllı mavi 
أزرق اقل رحل‎ 
eski deniz kitap 
کتاب ر قدم‎ 


genış 
واس‎ 
وم‎ 


وین : وضع النارات الي تم تاليا ف التمرين السابتى في حالة الج . 


Af 


الجاة الوصفبة 


الحملة وبني آو الجملة الاععية تتألف في الأصل من الصفة والاسم 


güzel araba 


سيارة' جيلة 


3 


مؤلف من الصبفة عاي ومن الاسم الموصوف ماهد .لذا أردنا 
ان تل انرڈ ی جلو ف ) 


araba güzeldir 
السيارة جيلة‎ 


س المتدأ » وهو كلة وطوإه . 
۳ س المبر » وهو كلة اماع . 
۴ ت فعل الكون » وهو كلة زل في آخر ابر . 


أول الكلام ْ 0 لاح ا ا السغة في 


ولا الوا a‏ ۇتر نا96 لأسل 1ء2 اقد:جاء ‏ 


لأصل ¢ 8 تار 
ا ابا و الکو ق قد جا في آخر ا E‏ 


مفر دات 
uzak yerylüziü solgun‏ 
ذابل وخه الارض سید 
duman gibi inmek‏ 
النزول نا دخان 
öbür sivri yükselmek‏ 
الارتفاع رفيع آ خر 
tepe ` bulütlu arka‏ 
وراء م تل » فع 
taraf ۰ kaybolmak av‏ 
ي الشياع » النياب زیت بها 


küçük pencereden uzak tepeleri gördüm 


ريت التلال الىسدة من النافذة الصغيرة 


ayin solgun Iğlgl „, hafif bir duman gibi , 
yeryüziüne Iniyor 


يتزل نور القمر الذابل على وجه اللارض مئل دخان خفيف 


ery 


n ا‎ e. i e FR. ر‎ i 1 
finda e | i tepelef, yiikeeliyor- 
تفع في بالطرف. الاخ‎ md, 
E YF okula ritmedi 
ا‎ 2 e ۳F کان أي مريطاً البارحة‎ 
ج‎ güneş bulutlu ufukların arkasında kayboldu 
1 غات ال وراء الفاق الغاعة‎ 


E ت‎ 


bugün hava güzeldir , ava girleceginı 


الجو جيل اليوم » فسأذهب إلى الصيد 


1 اسم التفضيل 


ضا ام الفتتین في ال ر من الصفة فى شكلين ألنين 


١‏ ج الشكل الول کون ا daha a‏ (أيا) قىل السفة» 
SS a E i‏ 
büyük daha büyük‏ 
اک ۴ 
az daha az‏ 
أقل من 4ء قلیل 
kötü daha kötü‏ 
اشوا من E‏ ) ممسی ۶ 1 


۳ 5 
۳ a 


kaf lanc ` dahe kuvvetli bir | hayvandır 
| الأسد 7 افو م ار‎ 


الین فاق کون 0 هة ہہ فل ا 9 ف 
هذه المالة تفضيل شيء من بين عموعة أشياء »> في الأمثلة التالية : 


1y1 en iyi 
أحو ذ حسن ۾ حبك‎ ٤ أحسن‎ 
güzel en güzel 
yüksek en yiiksek 
ای عالر‎ 


وبتضح مع اسم التفضيل في هذه الحالة من المجملة الاللة ٠٠:‏ 


ormanda en kuvvetli hayvan arslandır 
أقوى حيوان في الغابة هو المد‎ 
: أو كلة وم ف الو اضع الحالية من المحمل التالية‎ daha و ن : وضع كلة‎ 


Akdeniz Karadenizden . . . . büyüktür 
بحر الأبيض أ كبر من البحر السود‎ 
Sam ,„, Suriye nin . . . gûzel şehridir 
دمشق أجمل مدن سورة‎ 
Fırat nehri Dicle nehrinden . . . uzundur 


نهر الفرات أطول من ھن 


و 


- 


۰ Gihuavwind id e le qehsalqmol uuléts 


ا 


, Ahmet 9 rib cografyadan . û, geke 7 Seviyor 


بحب أحد التاريخ أ كر . ن الجشرافية | Bb:‏ 


| له‎ TN ON 


سا المنسوت أل الل 


و ف الثال نالي : : 
Halep | halepli‏ 
حلي" حلب 
E TE E E OE‏ واي ف 
الاشكال التالمة أيضاً : 
lü‏ جح4 , Mh. lu‏ اچ : 


في الأمثلة التالية : 


Şam şamlı 
Istanbul istanbullu 
استانىولي استانول‎ 

ürdiün ürdünlü 

4 دي الأر دل 


نموبن : صياغة الأسماء النسوبة إلى الكلمات التالية : ۰ 


الاسم المنسوب إلى 2 ۲ 


يصاخ هدا الاسم ق الركمة إضافة اللاحقه آ٣‏ س إل E‏ 2 
ف الثال التاك : ه ا 
: | ا 
i ` demir demirci‏ 
حد اد 1 حدید E‏ 
1 م . 0 
وتتغر اللاسقة إن نا تحب فة اقجانى الوق 0 ا 
الأشكال التالية أيضاً : O a Ûû a‏ 
ان ”شا ۽ ي سل RH‏ 
6 في الامثلة التالية : 
fırın odun kömüûr‏ 
fırıncl ) _ oduncu kömürcü‏ ` 


ekmek tüfek gözlük 


نظارة بندقية خبز 
ekmêkçi tüfekçi gözlükçü‏ 
باع التظارات صانع البنادق خباز 
tarih felsefe tütün‏ 
بح 8 اریخ 
 tarihçi felsefeci tütüncü‏ 
باع التبغ اختصاصي في الفلسفة اختصاصي ف التاريخ 


الصمير الموضول 
الاسم أو الضمير . نقول مثلاً : 
Ûmerin kitabı‏ 
کتاں عمر 
فإذا اردنا ان نقول : کتاں عن » أو کتاي > أو كتابك اء ادون ذکر 
کلة كتاب لممرفتنا به من الصارة السايقة فنا ٠‏ 


Osman’ nn ki benim ki senin ki 
كتابك کتاي کتاں عار ڪڪ‎ 


والمقطع ki‏ — ف شد السار ات دو الضمير الوصول الذي بقوم طط 
كلمة اطواقظ في الخال الاوك ; Ûmierih- kihb,‏ „ 


ويتصل هذا الفمير بالضار الشجحصية ج في الجدول التالي :. 


benimki bizimki 
seninki sizinki 
on ui k i onlarınki 


ولس في المربية غعير يقابل الضمير الموصول بالأسماء والضار الشخصية . 
في التركية » وإغا يكرر الاسم المضاف ف العربية . وبتضح ذلك مف 
الجلة التالىة : 


(Jmer’in okuması , Nediminkinden daha iyidir 


قراءة عمر أحسن من قراءة ندعم 


فااضمير إ» ‏ في الملة التركية بقابل كلمة ( قراءة ) الثانيية في 
اجمحلة المربية. : 


والمناصر الي تتألف Nediminkinden 3ةرlıع lq‏ ف الحملة البركىة مي : 


جت الاسم الشاف إلنه Nedim‏ . 

۽ س علامة الضاف إلده صا را 

م س الضمير الموصول س . 
El Masai‏ 

۾ ا الاددة ۴0ل س ععىی من 


ملاعظة : لا ير الشليي ا ا لقعت اباس الت | 
حين اتصاله بالأسعاء والغار . 


الاسم الوضوك ف الردة عر ٤‏ الأصل » لكننا ميتاء اعا موسولا ئ 
لانه نى الاسم الموصول في العربية . 


يتصل الاسم الموصول في التركية بالافعال » وبقوم مقام اسم بآ 
بمده في الكاام  »‏ ف القالين التالبين : 


verdigim kitap içtgim su 
0 لاء الدي شربته الكتان الذي أعطته‎ 
با‎ 


اطع gi‏ ي ااثالين السابقين هو الاسم الوصول الذي بقوم مقام 
الاسم مو)ن» ف الال الأول » والاسم د في الثال الثاني . 
ویقع الاسم الوصول حين اتصاله الفعل في وسط علامة التصريف › 
أي بين القم الدال على الزمن وبين القسم الذال على الشخض من إعلامة _ 
التطزيفاء جا رفي .الان البايقينة. خقولا. :۽ 
verdigim‏ 
الذي أعطبته 
مولت ف الأ 


verdim 


أعطيت 


ونر i‏ — ا تسل : به ف ارہ اني دکرهه ٤‏ فسا 2 


YF 


E E. 
2 
4 2 ف‎ 
ET نے‎ 


وبتغبر الاسم الوصول - حسب قاء دة التجانس الصوتي » 4 ف 
الأشكال التالية أبفا : 


في الأمثلة التالية : 


aldıgım buldugum gördüelim 
الذي رأبته الذي وجدته الذي أخذته‎ 


ويتضح معنى الاسم الوصول ي الكلام من الجملة التالية : 


سا 
ر 


i : mes kitap i. kitabımıdır‏ ت 
N e: evet, tarih kitabıdır‏ 
ھل الکتاب الذي : تقر ۇونه کاں ب تاريخ ز! e‏ 


Rifrü 
نعم > ھو کتاں تاریخ . ےا كلك‎ 
Ei. سء الاإشارة‎ 


أسعاء الإشارة و ف البركة لاه ۽ وي : 


Fw; Bo 
هذا » هده »> هؤلاء‎ 


a E Fs Af o 
bu mesele bu oyun 
شده اللة شده اا‎ 


2. S0 
اك ¿ مك » ھۆلام‎ 


O Sd 7 tarla şu mesele şu oyun 


ای ري تيك السألة داك الق د 


0 ى 
ذلك » تلك » اولك 


O_ terl 7 , 3O. higsele O oyun 
تلك الاعة تلك المسألة ذلك المقل‎ 


وتستممل هن الأسماء الثلائة الإشارة إلى المغرد والجم والذڪر 
ا > قال 9 


bu adam bu adamlar 
هؤلاء الرحال هذا الرجل‎ 
bu kadın bu kadınlar 


هۆلاء وة > هذه المرأة 


e E eae وتجمع في حال حذف | ج‎ 
fii o nfi ۰ ME iid 2 
I N E i ا ا‎ 
Ben lu kitapları EK ê okumadım 


ویکون جم أساء الإشارة بالاشکال الل ٹیا رپ لتا 


1. bunlar 
حۇلاء › كلق الان ) ر‎ 


CER. م‎ 2 . şunlar 
ae يك ) ججح غير الماقل‎ ١ “ولوك‎ 
3 E 


a a a 
WIBY اپ‎ | ia ن‎ 


وتصاغ من اء الإشارة الملائة الأساة الفلاة الاية :” 
Böyle‏ .1 
هکذا » مثل هذا 


E 
کذال ء امشلاذاك‎ 


0y 1e |‏ . 3 
ذلك ,», مثل ذلك 


2 ا 5 ۰ 
١ ٠‏ 7 5 ۲ ۶ 
nd‏ = € 2 
TE e‏ 
هذه الأساء مع الأضماك والأسء 


` Allah oa Ble yarattı 
هكذا خلقي اه‎ 


üyle bir günde Ankara’ya geldim 
حثت إلى أنقرة في مثل ذلك اليوم‎ 


N ¥ ¥ 


وتصاغ أيضاً من أسمء الإشارة الفلالة أساء الإشارة إلى آلكان التالية : 
_bura 2. şûra 3. (OFA‏ .]1 


٤‏ فنا هنال هنا 


و استممل هد الاساء الاه ف الجلة مئل سار الاسء ٰ وتجيء ۴ 
الات الاسم الحتلفة » ا ف المغالين التاليين : 
tiren , her sabah buradan geçer‏ 
Halep’ten bana bir mektup geldi , yarin oraya‏ 


gidecegim 
جاءتني. رسالة من حلب ». سأذهب غداً إلى هناك‎ 
اء الاستفام‎ 


سء الاستفبام في التركية O‏ 


1+’ ne: ? 


ما ۽ ماذا ۽ 


lb 


a‏ ا 
elindeki ey nedir‏ 0 


ا ا 


وړکې هدا الاسم م که و ( ل » لاحل ( ¢ فصر : 
niç ?‏ .2 
لام 
niçin soruyorsun ?‏ 
اذا تسأل ۽ 


niçin konuşmuyorsun + 


وړکب اطا مع كله zaman‏ ( زمان) » أو مع كلة vakit‏ ( وقت ) ٤‏ 


) 8 3. ne zaman ?* 
U ل ؛‎ 
ne vakit ? 
می ؟‎ 


bu meseleyi ne zaman bitirdin * 
هى انبنے هف الاك ۽‎ 
konuşmaya ne zaman başlıyacaksın 2 


وړک ا يضاً مم كلة ولو ( قدآر ) » فيصير ; 


"rT 
* METE a 


bu sene ا‎ ne. : ا‎ talebe «eldi 
e Fp r 


i جه پا اه‎ e 6i ke 
! کم‎ 
bayrama kaç gün kaldı 
ا ا‎ 
cebinde kaç kuru var * 
ج قرشأ في جيك‎ 
bu çantayı kaç liraya aldım , biliyormusun 


e E e YF 


6 . ki 


in. Bilir 2? 
kim geldi 


من حاء ۽ 


7. mal ? 


کیف ؟ 


buraya nasıl 2 


E‏ تيم إلى هتا ؟ 


1 اد 4 
ال ر hangi e  isbiyo rat‏ 5 : .2 
فو اا 

: أي کتاں 2 تریدون‎ 
ت‎  hanginiz bu konuyu bilmiyor 2 


9 0 1 ر‎ 
E AL. 
ا‎ 0 0 nereye ` gidiyorsunuz ? 
: e 1 إلى أن تذموٽ‎ 
باد‎ bu parayı nerede buldunuz ? 
lbh أن وجدم هذا الال ؟‎ 
1 yuo! 
N, 0 ع ا‎ 10 . ` nice 
e ) کم ( البرة‎ 
8 ۳ 
r o olaydan sonra nice yıllar gscçmiş ! 
1 سئة قد صت سد تلك الادثة إ ن‎ 
IT أا ا‎ 11 hani 1 
1 ف‎ 
gs hani: bana yerdiğîî söz ! 


أن الكلمة الي أعطيتنا ! ! ( أن الوعد الذي وعدتې به E a‏ 


الأأعداد المفردة : 


bir iki iç dört bes 
رة أرمة لاه انان واحد‎ 
altı yedi sekiz dokuz on 

عشرة عة اة عة ا 


2 رک الاعداد بعك ذلك من المدد ره والکعداد الفردة الى 
بدون رابط بنا » مع تقد المدد الا كبر مه کا يلي : : 
on bir on iki on üç‏ 
اة عقر افا عر آحف عن 
on dört on beş on altı‏ 
با اي سه عشر أرسة عش 
on yedi on sekiz on dokuz‏ 

* # *# 


اداد المقو د رمك العشرة : 


yirmi otuz kırk elli 
altmış yetmiş seksen doksan 
تسمول انون سبعو ن ستون‎ 


تركب الأعداد' بين المقود بالطريقة الني عر قاعننا » أي بون رابط 
يبا » ومع اندم الندد الأ كبر دافا ۽ کا بلي + ل 


yirmî bir `  yirmi iki 
انان وعشرون واحد وعشرون‎ 
otuz üç = Kik; dörî 
أربعة وأربمون لاه وتلاتون ا‎ 
elli bes altmış altı 
ستة وستول خسة وخسون‎ 
yetmis yedi seksen sekiz 
تانبة وعافورن عة وسبعول‎ 
doksan dokuz 
لسمغة او لسحول‎ 
3# # # 


yüz bin 
الف ماه‎ 
bir milyon bir milyar 


اتات الب اى لا الب أف از 


فرت الاعداد الكيرة مع الاعداد امفردة E‏ ل 

iki yüz iç yiiz dört yüz 
أرماثة ثلا اة ماثتات‎ 

beş yiiz altı bin yedi bin 

الچ یی ان۲ ی 


ور دب الاعداد دان الاعداد الكيرة بالطربةة الي عر فناها آي 
بدون رابط بینہا » ومع دعم المدد الأ كبر داق كا يلي : 


: yüz bir yüz on iki 
8 مائ واثنا عش مائة وواحد‎ 
| yüz.  yirmi Üç bin yüz otuz dûrt 
۰ ألف ومائة وأرسمة وألالون ماله وألائة وعشرون‎ 


bin yûz altmış dokuz 
آلف ونسماكه و اسمة وستون‎ 


# #* *# 
وتتصل االأعداد الملامات الختلفة التي تلحق بالأسماء في الكلام TE‏ 
في الجلة التالية : 
Fatih Sultan Mehmet „, JIstanbulu bin‏ 
dört yüz elli üçte fethetti‏ 
افتتح الساطان عمد الفاتح استانبول في ( سنة ) ألف وأربمائة وثلاث 
ومسان . 


3# # # 


تأي الأسماء المدودة بعد المدد في التركية داعا > ولا تجمع البتة ؛ 


لکن المدد بن 
f.‏ 
on iki ay‏ 
beş gün‏ 


sene ûonCce 


. آ ول عل الج ضقال مثلاً‎ e 
E 2 


üç yûz altmış 
ثلا اة وحخسة وستول وما‎ 
bin bir gece 
الف لبك ولك‎ 
milattan bin beş yüz 
آلفف وحمسمائة سنة قىل اليلاد‎ 


oeyedi' 
آم‎ 


miattan yedi yüz elli beş sene sonra 


سبمائة وخمس وحمسون سنة بعد ايلاد 


ااصفه العددره 


المدد . فقال : 
UÇ‏ 
لاه 


üçüncü 


الثالك 


altıncı 


السادس 


beşinci 


الحامس 


bir 
و احد‎ 
birinci 


الأول 


on bir yirmi 


عشرول أخبف عقر عشرة 
Onuncu onbirinci yirminci‏ 
اأشرون الجادي عشر الماشر 
yirmi iki yüz iç‏ 
مائة وثلاثة اثناات وعشرون 
yirmîi ikinci yüz üçüncü‏ 
القالث مد الاه الثاني والشسرون ١‏ 


ونلاحظ أن اللاحقة زعو" نير غلاب قاعدة التجائس السو ٤‏ 
وتأني في الأشكال التالية أيضاً : 1 


—~ ICI , — neu , س‎ nC 


altıncı onuncu üçüncü 
الفالت العاتز السادس‎ 
مفر دات‎ 
asir ilk yar! harp 
1 ‘cihan harbi son sona ermek 


He tiie ton 


۰ 
(rk ۰ DHE i OT 


۳ f yirminci asrın lk yarısında „iki cihan harbi oldu 

Birinci cihan harbi , bin dokuz yüz ondört yılında daşladı . 

Ikinei cihan harbi , bin dokuz yüz kırk bes yılında 

sona erdi . 

وقعت حربان اسان ف الصف الأول من القرت الشرن . 

بدأت الجرب المالية الاولى ف E O E‏ وأربنع e‏ 
واتهت المرب المالئة الكانة في سنة ألف ومالة اوس وأربمين ٠‏ 


Aor 


Bugün sonuncu dersi okuduk 


قرآنا اليوم الدرس الأخير E.‏ 


TH 


